
KUPNÍ SMLOUVA

uzavřená dle § 2079 a násl. 2 zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších

předpisů, (dále jen „občanský zákoník“) mezi:

Kupující  Královéhradecký kraj

IČO    708 89 546

se sídlem  Pivovarské náměstí 1245, 500 03 Hradec Králové

zastoupen   Mgr. Martin Červíček, hejtman kraje

bankovní spojení                       

číslo účtu                    

dále také jako „kupující“ a

Prodávající                  UNIPRO – ALPHA C.S., spol. s r.o.

Obchodní společnost zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze pod spisovou

značkou C 81948

IČO   26435357

DIČ   CZ26435357

se sídlem  Pod bání 2146/8, Libeň, 180 00 Praha 8

zastoupen  Ing. Reném Makešem, jednatelem společnosti

bankovní spojení                     

číslo účtu                 

dále také jako „prodávající“ a

Prodávající a kupující jsou dále označeni rovněž jako „smluvní strana“ či společně jako „smluvní

strany“.

Preambule

1. Tato smlouva se uzavírá v souladu se zadávací dokumentací kupujícího, a to na základě výsledku

nadlimitní veřejné zakázky na dodávky s názvem „ Plazmový sterilizátor pro Oblastní nemocnici

Náchod“ (dále jen „veřejná zakázka“), zadané v otevřeném řízení dle § 56 zákona č. 134/2016 Sb.,

o zadávání veřejných zakázek, v účinném znění (dále též jen „ZZVZ“ nebo „zákon“) a dále

v souladu s vlastními technickými podmínkami předmětu koupě, které prodávající vložil do své

nabídky v rámci veřejné zakázky, a které tvoří přílohu č. 1 této smlouvy - Technická specifikace,

a tabulkou plnění minimálních požadavků kupujícího, kterou prodávající vložil do své nabídky

v rámci veřejné zakázky, a která tvoří přílohu č. 2 této smlouvy – Tabulka plnění minimálních

požadavků.



2. Prodávající prohlašuje, že je přímo či prostřednictvím svých poddodavatelů držitelem všech 

potřebných oprávnění a povolení k realizaci předmětu kupní smlouvy a že disponuje 

vybavením, zkušenostmi a schopnostmi potřebnými k včasné a řádné realizaci předmětu této 

smlouvy. 

3. Prodávající dále prohlašuje, že před podáním nabídky na plnění veřejné zakázky realizované 

touto smlouvou prověřil, že předložené podklady týkající se předmětu smlouvy nemají zjevné 

vady a nedostatky, neobsahují nevhodná řešení, materiály a technologie, a že zboží je tak možno 

dodat za jím nabídnutou smluvní cenu uvedenou v článku III. této smlouvy. 

I. 

Předmět smlouvy 

1.1. Prodávající se touto smlouvou zavazuje kupujícímu odevzdat předmět koupě a umožnit mu 

nabýt vlastnické právo k následujícímu vybavení pro nové prostory Oblastní nemocnice Náchod 

(ONN) (dále též jen „zboží“) a kupující se na základě této smlouvy zavazuje zboží převzít  

a zaplatit prodávajícímu za dodané zboží kupní cenu specifikovanou v čl. III. této smlouvy. 

Dodávka zahrnuje plazmový sterilizátor včetně veškerého dalšího příslušenství. Přesná 

specifikace zboží je uvedena v příloze č. 1 této smlouvy – Technická specifikace a v příloze č. 2 

této smlouvy – Tabulka plnění minimálních požadavků. Prodávající se zavazuje odevzdat 

kupujícímu zboží způsobem dle článku II. této smlouvy. 

1.2. Prodávající se zavazuje dodat zboží originální, nové, nerepasované a nepoužité. Prodávající se 

zavazuje dodat kupujícímu zboží s odbornou péčí, v  kvalitě, jež bude v souladu s touto 

smlouvou a v souladu s veškerou dostupnou dokumentací (poskytnutou prodávajícím) 

příslušnými platnými právními předpisy a technickými, kvalitativními či jinými normami, a to 

jak v České republice, tak i v zemi výrobce zboží.  

1.3. Kupující prohlašuje, že stavební připravenost v době zahájení plnění dle této smlouvy je 

nastavena jako tzv. výchozí připravenost (dle projektové dokumentace) a bude kupujícím 

upravena podle konkrétních potřeb a požadavků dodávaného zboží. 

1.4. Prodávající do 14 kalendářních dnů od podpisu této smlouvy předloží kupujícímu přesné 

technické parametry určující stavební připravenost pro dodávané zboží (přesné rozměry zboží, 

stavební připravenost pro napojení na rozvody technických zařízení budov, případně další 

nezbytné parametry). 

1.5. Prodávající prohlašuje, že zboží či doklady, se kterými bude zboží dodáno, nebudou porušovat 

ani nebudou mít za následek porušení jakéhokoliv práva duševního vlastnictví či jiného práva 

třetích osob.   

II. 

Podmínky dodání 

2.1 Prodávající se zavazuje předat zboží dle čl. I. Kupujícímu do 8 týdnů od doručení výzvy 

k zahájení plnění od kupujícího. Výzva k plnění bude učiněna nejpozději do 1 roku od nabytí 

účinnosti této smlouvy. Pokud tato výzva nebude učiněna ve lhůtě podle věty první, smlouva 

bez dalšího zaniká. 



2.2  Místem dodání je Oblastní nemocnice Náchod a.s. O konkrétním termínu a času dodání musí

prodávající informovat pověřené pracovníky kupujícího minimálně 3 pracovní dny předem.

O předání zboží prodávajícím a jeho převzetí kupujícím se strany zavazují sepsat Předávací

protokol, dle závazného vzoru uvedeného v příloze č. 3 této smlouvy. Předávací protokol bude

vždy podepsaný pověřeným zástupcem prodávajícího a dvěma pověřenými osobami na straně

kupujícího:

Pověřeným zástupcem prodávajícího je: Ing. René Makeš,                                         
                                                     

Pověřenými zástupci kupujícího jsou:

(i) Ing. Václav Nýč,                                                                  
(ii) Ing. Miroslav Michl;                                                             

2.3 Za řádné předání zboží se považuje:

a) jeho dodání na místo dodání  specifikované v předchozím odstavci 2. 2. této smlouvy; a

b) montáž, instalace, uvedení do provozu včetně ověření jeho funkčnosti, provedení všech

provozních testů (zejména výchozí elektrorevize, a atd.) a předepsaných přejímacích

zkoušek, ověření deklarovaných technických parametrů, zboží musí splňovat veškeré

požadavky na něj kladené právními předpisy České republiky; a

c) instruktáž („školení“) zdravotnického personálu (dle § 61 zákona č. 268/2014 Sb., o

zdravotnických prostředcích a o změně zákona č. 634/2004 Sb., o správních poplatcích,

ve znění pozdějších předpisů – dále jen „zákon o ZP“); a

d) vystavení protokolu o proškolení, resp. instruktáži zdravotnického personálu, a

protokolu opravňujícího provádět následné instruktáže zdravotnického personálu v

používání předmětu veřejné zakázky pro určeného pracovníka uživatele, pokud má

dodavatel k takovému oprávnění prokazatelný souhlas výrobce zboží; a

e) dodání dokladů, které jsou potřebné pro používání zboží, a které osvědčují technické

požadavky na zdravotnické prostředky, jako např. návod k použití v českém jazyce (i v

elektronické podobě na CD/DVD), příslušné certifikáty, atesty osvědčující, že dodávané

zboží je  vyrobeno v souladu s platnými bezpečnostními normami a ČSN, kopii

prohlášení o shodě (CE declaration) a další dle zákona o ZP, v případě zboží se zdroji

ionizujícího záření i dokumentaci dle zákona č. 263/2016 Sb., atomový zákon (dále jen

„atomový zákon“) a prováděcích předpisů, zejména „rozhodnutí o povolení nakládání

se zdroji ionizujícího záření, vč. zaplacených správních poplatků; a

f) podpis Předávacího protokolu o předání a převzetí zboží pověřenými zástupci obou

smluvních stran postupem dle předchozího odstavce; a

g) ekologická likvidace obalového materiálu, v němž bylo zboží dodáno, v souladu se

zákonem č. 477/2001 Sb., o obalech, v účinném znění, pokud tomu nebrání závazná

ustanovení jiných právních předpisů



(vše dále též „předání zboží“). 

Kupující není povinen zboží převzít, zejména pokud prodávající nedodá funkční zboží 

v objednaném množství nebo druhovém složení, pokud zboží nebude v předepsané kvalitě a 

jakosti nebo bude dodáno v poškozeném obalu, nebo prodávající nedodá doklady nutné 

k převzetí a řádnému užívání zboží. Nepřevzetím zboží dle tohoto odstavce není kupující 

v prodlení s převzetím zboží. Prodávající má v takovém případě povinnost dodat bez zbytečného 

odkladu, nejpozději však do 2 týdnů ode dne, kdy kupující zboží či jeho část v souladu s touto 

smlouvou nepřevzal, zboží nové či dodat chybějící zboží v požadovaném množství, nebo 

chybějící doklady v souladu s touto smlouvou. V takovém případě se opakuje přejímací řízení 

v nezbytně nutném rozsahu, když povinnost prodávajícího dodat zboží je v takovém případě 

splněna až po jeho řádném předání. Nárok kupujícího na smluvní pokutu a náhradu škody 

v případě prodlení prodávajícího s dodáním zboží není tímto ustanovením dotčen. 

2.4 Prodávající odpovídá za činnost svých poddodavatelů tak, jako by plnil sám. Prodávající je 

oprávněn použít jen ty poddodavatele, které uvedl ve své nabídce na plnění veřejné zakázky 

realizované touto smlouvou, nedojde-li k jejich změně v souladu s tímto odstavcem smlouvy. 

Změna poddodavatele, jehož prostřednictvím prodávající prokazoval svou kvalifikaci k plnění 

veřejné zakázky realizované touto smlouvou, je možná pouze ve výjimečných případech 

(nemůže-li poddodavatel v důsledku objektivně daných okolností plnit veřejnou zakázku 

v rozsahu, ve kterém se k jejímu plnění ve smlouvě s prodávajícím zavázal), a to se souhlasem 

kupujícího. Podmínkou souhlasu kupujícího se změnou tohoto poddodavatele je prokázání 

splnění příslušné části kvalifikace novým poddodavatelem. Změna ostatních poddodavatelů 

uvedených v nabídce prodávajícího je možná se souhlasem kupujícího, přičemž kupující není 

oprávněn souhlas se změnou těchto poddodavatelů bez závažného důvodu odepřít. 

2.5 Prodávající se zavazuje zajistit, že zboží nebude zatíženo výhradou vlastnického práva ve 

prospěch jakékoli třetí osoby. 

2.6 Prodávající se zavazuje odvézt z místa dodání zboží veškeré obaly a balící materiál, v nichž bylo 

zboží zabaleno a zajistit jejich ekologickou likvidaci v souladu s právními předpisy. 

2.7 Prodávající se zavazuje zajistit v nezbytném rozsahu úklid po provedených instalacích, 

montážích a jiných činnostech při dodání zboží do místa dodání, včetně případného (mokrého) 

očištění dotčených povrchů. 

2.8 Prodávající se zavazuje při plnění této smlouvy dodržovat veškeré interní předpisy kupujícího, 

jakož i podmínky pro pohyb v místě dodání zboží, se kterými bude kupujícím předem seznámen. 

2.9 Prodávající se dále zavazuje, že v rámci plnění dle této smlouvy na výzvu kupujícího poskytne 

k dodávanému zboží, v případě potřeby, tzv. extra instruktáž (školení) zdravotnického 

personálu (dle § 61 ZOZP), a to ve lhůtě 5 pracovních dnů od doručení této výzvy prodávajícímu. 

Tato výzva přitom bude učiněna nejpozději do 6 měsíců od dodání zboží. 

 

III. 

Kupní cena zboží 

3.1 Celková kupní cena zboží činí 1 729 000,- Kč bez 21 % DPH, DPH činí 363 090,- Kč, tj. 2 092 090,- 

Kč včetně DPH (slovy: dva miliony devadesát dva tisíc devadesát korun českých včetně DPH). 

 3.2.  Kupní cena je cenou nejvýše přípustnou a nepřekročitelnou a je cenou konečnou zahrnující 

veškeré náklady a činnosti, k nimž je prodávající dle této smlouvy povinen, zejména dodání zboží 



do místa dodání vč. dopravy, instalace (montáž) zboží, instruktáž (školení) a uvedení do 

provozu.   

3.3. Kupní cena je zaplacena dnem odepsání příslušné částky ve prospěch účtu prodávajícího a pod 

variabilním symbolem uvedenými na faktuře.  

 

3.4. Prodávající je oprávněn vyúčtovat kupní cenu na základě daňového dokladu (faktury). Daňový 

doklad musí být vystaven v souladu s ust. § 28 a splňovat další náležitosti vedle náležitostí dle 

ust. § 29 zákona č. 235/2004 Sb. o dani z přidané hodnoty (dále jen zákon o DPH), zejména pak 

musí obsahovat:  

• identifikaci prodávajícího a kupujícího, 

• den splatnosti, 

• označení peněžního ústavu a číslo účtu, ve prospěch kterého má být provedena platba, 

konstantní a variabilní symbol, 

• odvolávka na tuto smlouvu, 

• razítko a podpis osoby oprávněné k vystavení účetního dokladu, 

• soupis příloh. 

 Fakturu je prodávající oprávněn vystavit až po řádném předání zboží způsobem dle odstavce 2.1, 

resp. 2. 2. této smlouvy. Součástí faktury bude vždy Předávací protokol o předání a převzetí zboží 

podepsaný pověřenými zástupci na straně prodávajícího a na straně kupujícího, postupem dle 

odstavce 2. 1. této smlouvy.  

 

3.5. V případě, že daňový doklad (faktura) nebude mít odpovídající náležitosti a přílohy dle 

předchozího odstavce, je kupující oprávněn zaslat ho ve lhůtě splatnosti zpět prodávajícímu 

k doplnění, aniž se tak dostane do prodlení se zaplacením. V takovém případě počíná lhůta 

splatnosti běžet znovu od opětovného zaslání náležitě doplněného či opraveného daňového 

dokladu (faktury). Daňový doklad (faktura) musí být vystaven v české měně. 

3.6.  Kupující neposkytne prodávajícímu zálohu na kupní cenu. 

3.7. Faktura je splatná do 30 dnů ode dne jejího doručení kupujícímu na základě řádného protokolu 

o předání zboží podepsaného oběma smluvními stranami, a to na bankovní účet prodávajícího, 

uvedený na faktuře.  

 

3.8. Plátce je povinen ve lhůtě pro vystavení daňového dokladu vynaložit úsilí, které po něm lze 

rozumně požadovat, k tomu, aby se tento daňový doklad dostal do dispozice příjemce plnění. 

3.9.  Prodávající dále prohlašuje a potvrzuje, že k datu podpisu této smlouvy není označen správcem 

daně za nespolehlivého plátce a současně prohlašuje a zavazuje se za to, že veškeré bankovní 

účty jím uváděné při smluvním styku s kupujícím, již byly správci daně řádně oznámeny a jsou 

řádně zveřejněny v Registru plátců DPH v souladu se zákonem o dani z přidané hodnoty (dále 

jen „spolehlivý bankovní účet“). 

3. 10.    V případě, že se účet prodávajícího ukáže být jiným než spolehlivým bankovním účtem, nejedná 

se v případě vystavení faktury dle dohody smluvních stran o řádně vystavený daňový doklad ve 

smyslu této smlouvy a kupující je oprávněn takový daňový doklad odeslat zpět prodávajícímu 

k vystavení nového řádného dokladu. 



 

3.11.  Prodávající se zavazuje v případě, kdy nastane či se projeví jakákoli změna v prohlášení 

uvedeném v odstavci 3. 9. a/nebo nastane či se projeví jakákoli okolnost zakládající potenciální 

riziko ručení kupujícího za prodávajícím nezaplacenou daň ve smyslu zákona o DPH, bez 

zbytečného odkladu o takovéto skutečnosti písemně informovat kupujícího a dále se zavazuje 

zjednat co možná nejdříve nápravu tak, aby správce daně kupujícího z titulu ručení nevyzval 

k poskytnutí plnění za prodávajícího. 

3.12. Smluvní strany se dohodly, že pokud nastane jakákoli okolnost zakládající riziko vzniku ručení 

za nezaplacenou daň prodávajícího předpokládaná zákonem o dani z přidané hodnoty, zejména 

že prodávající bude označen v Registru plátců DPH správcem daně jako nespolehlivý plátce či 

prodávající bude žádat splnění závazku na jiný než spolehlivý bankovní účet, kupující je 

oprávněn nikoli však povinen využít institutu zvláštního způsobu zajištění daně ve smyslu ust. 

§ 109a zákona o dani z přidané hodnoty (či jakéhokoli jiného shodného či obdobného 

nahrazujícího institutu obsaženého v budoucích změnách příslušného právního předpisu) a 

zaplatit část svého závazku odpovídající výši daně z přidané hodnoty z konkrétního 

zdanitelného plnění na příslušný depozitní účet správce daně prodávajícího. Postup dle tohoto 

odstavce se považuje za řádné splnění závazků kupujícího uhradit sjednanou kupní cenu a 

souvisejících plnění dle této smlouvy. 

IV. 

Nebezpečí škody na zboží a vlastnické právo ke zboží 

4.1.  Vlastnické právo i nebezpečí škody na zboží přechází z prodávajícího na kupujícího okamžikem 

předání a převzetí zboží dle této smlouvy. 

Vyšší moc 

4.2.  Prodávající neodpovídá za prodlení v plnění dodávek produktů a poskytování služeb, nebo za 

neplnění, způsobené nepředvídatelnými okolnostmi nebo příčinami, které nastaly nezávisle na 

jeho vůli a které ovlivnit není v jeho moci. Takovými okolnostmi se rozumí zejména války  

a revoluce, přírodní katastrofy, epidemie, karanténní omezení, stávky atd. 

V. 

Záruka za jakost a Odpovědnost za vady 

5.1. Prodávající poskytuje na zboží a všechny jeho součásti plnou záruku po dobu 24 měsíců, 

případně delší záruku, stanoví-li tak právní předpisy nebo výrobce zboží. Prodávající se 

zavazuje, že zboží si po dobu záruční doby zachová své vlastnosti vymezené touto smlouvou, 

zejména všechny vlastnosti uvedené v přílohách k této smlouvě.  

Záruční doba počíná běžet ode dne podpisu Předávacího protokolu o předání a převzetí zboží 

pověřenými zástupci obou smluvních stran postupem dle odstavce 2. 1. této smlouvy. V případě 

převzetí zboží s vadami záruční doba neskončí dříve než  uplynutím poskytnuté záruční doby 

(24 měsíců nebo delší) ode dne odstranění poslední vady zjištěné při převzetí zboží s vadami. 

Záruční doba se automaticky prodlužuje o dobu, která uplyne mezi uplatněním reklamace a 

odstraněním vady. Uvedená záruční doba se poskytuje také na práce a ty části zboží, které se 



stanou součástí zboží v důsledku provedení záručních oprav (tj. na vyměněné náhradní díly 

obalů zboží apod.). 

Během záruční doby je prodávající povinen bezplatně odstranit veškeré vady, které se na zboží 

vyskytnou, včetně bezplatných dodávek a výměny všech náhradních dílů a součástek. 

Prodávající je dále povinen provádět během záruční doby bez vyzvání:   

• výrobcem předepsané kontroly a prohlídky, kalibrace a validace, 

• odbornou údržbu (periodické bezpečnostně technické kontroly) dle § 65 zákona o ZP, 

• revize dle § 67 a 68 zákona o ZP, 

• v případě zboží se zdroji ion. záření zkoušky dlouhodobé stability, dle atomového zákona, 

a za tím účelem poskytnout náhradní díly a spotřební materiál nutný k provádění výše 

uvedených kontrol a prohlídek. Protokoly o výše uvedených prohlídkách předává prodávající 

pracovníkovi technického úseku kupujícího. 

5.2. Vadou zboží se rozumí zejména odchylka v kvalitě dodávaného zboží nebo odchylka proti 

objednanému druhu, množství, vada obalu, ve kterém je zboží dodáváno a dále rovněž vada, 

která brání běžnému provozu zboží jako celku, či která brání provozu některé jeho samostatné 

části v diagnostickém či léčebném procesu a navazujících funkcí, nebo která natolik znesnadňuje 

užívání zboží, že jej kupující nemůže užívat obvyklým způsobem.  

Záruka se však nevztahuje na vady, které byly způsobeny nesprávným nebo neoprávněným 

zásahem do  zboží kupujícím nebo třetí osobou, které byly způsobeny vnějšími okolnostmi, jež 

nemají původ ve zboží, které byly způsobeny nesprávným používáním nebo údržbou, nebo které 

byly způsobeny jinými okolnostmi, které nelze přičítat k tíži prodávajícího a/nebo zboží. 

Prodávající se dále zavazuje poskytovat kupujícímu během záruční doby potřebnou uživatelskou 

podporu a poradenskou činnost při odstraňování vad, problémů či nefunkčností, které se na 

zboží  vyskytnou, a to též formou telefonických či e-mailových konzultací. 

5.3. Prodávající se zavazuje v době záruční doby provádět opravy vad zboží (zejména dle § 66 zákona 

o ZP) tj. uvedení zboží do stavu plné využitelnosti jeho technických parametrů, provádět 

dodávky všech náhradních dílů a provádět standardní vylepšení zboží dle pokynů výrobce. 

Prodávající se zejména zavazuje za to, že oprava bude prováděna výhradně zdravotnickými 

pracovníky nejméně s roční odbornou praxí a s odbornou způsobilostí nebo pracovníky nejméně 

s tříletou odbornou praxí v oblasti oprav dodávaného zboží nebo zdravotnického prostředku 

podobného druhu, nebo pracovníky osoby provádějící servis, a to s nejméně tříměsíční odbornou 

praxí na příslušném zboží nebo zdravotnickém prostředku podobného druhu. 

5.4 Reklamace zboží a kontakty prodávajícího:  

5.4.1. Požadavek na odstranění vady zboží, která se vyskytne v záruční době, kupující uplatní 

u prodávajícího bez zbytečného odkladu po jejím zjištění, nejpozději poslední den 

záruční doby (dále jen „reklamace“). I reklamace učiněná kupujícím poslední den 

záruční doby se považuje za včas uplatněnou. V reklamaci kupující uvede popis vady 

nebo informaci o tom, jak se vada projevuje a způsob, jakým požaduje vadu odstranit. 

Kupující je oprávněn požadovat odstranění vady: 



• opravou, je-li vada tímto způsobem odstranitelná, nebo

• dodáním nového plnění, je-li vada opravou neodstranitelná a jedná se vadu

podstatnou, která brání v užívání věci nebo znemožňuje její užívání; nebo

• slevou z ceny vadné věci, je-li vada opravou sice neodstranitelná, avšak tato vada

není podstatná a nebrání ani neznemožňuje užívání věci.

V případě, že stejná vada vznikne v průběhu záruční doby na zboží nejméně podruhé

nebo vzniknou-li na zboží v průběhu záruční doby více než dvě různé vady, je kupující

oprávněn požadovat odstranění vady dodáním nového zboží nebo odstoupit od této

smlouvy, i když druhá stejná nebo druhá různá či poslední vada, je vada odstranitelná

opravou.

5.4.2. Prodávající tímto oznamuje kupujícímu následující kontaktní údaje, na kterých je

povinen přijímat požadavky na reklamaci: Viktor Víšek                              
                                                                         . Pracovní

doba prodávajícího musí zahrnovat časový úsek od 8.00 hod. do 17.00 hod. v pracovních

dnech. Za okamžik uplatnění reklamace se považuje okamžik odeslání emailové zprávy

na výše uvedenou emailovou adresu nebo telefonický hovor na výše uvedené číslo.

Prodávající nenese odpovědnost za nedostupnost telefonní linky v případě, že dojde k

výpadku poskytovaných telekomunikačních služeb a prodávající tuto okolnost

kupujícímu prokáže. Kupující je oprávněn k telefonické reklamaci podpůrně nahlásit

nefunkčnost či jinou vadu zboží též zasláním emailové zprávy na výše uvedenou

emailovou adresu.

5.4.3. V případě uplatnění reklamace zboží se prodávající zavazuje, že doba nástupu

servisního technika na opravu bude maximálně do 24 hodin od uplatnění reklamace

vůči prodávajícímu, a to do místa umístění vadného zboží.  Nástup servisního technika

bude ve lhůtě dle předchozí věty uskutečněn v pracovní den mezi 8.00 – 17.00 hod. nebo

do 12.30 hod. následujícího pracovního dne, pokud bude reklamace uplatněna v době po

17.00 do 8.00 hodin příslušného dne, nebo pokud k nahlášení dojde v mimopracovních

dnech. Za pracovní hodinu se považuje hodina, která spadá do časového rozmezí od 8.00

hod. do 17.00 hod. v pracovních dnech.

5.4.4. Jde-li o vadu odstranitelnou a nevyžadující použití náhradních dílů, zavazuje se

prodávající tuto odstranit a uhradit veškeré související náklady nejpozději do 24 hodin

od nástupu servisního technika na opravu. V případě, že je nutné použití náhradních

dílů, které má prodávající k dispozici, zavazuje se prodávající odstranit vadu nejpozději

do 72 hodin od nástupu servisního technika na opravu. Pakliže je nutné dodat náhradní

díly ze zahraničí, není prodávající v prodlení, odstraní-li závadu ve lhůtě do 10

pracovních dnů počítaných od nástupu servisního technika na opravu.

5.4.5. V případě, že charakter, závažnost a rozsah vady neumožní lhůtu k odstranění vady

prodávajícímu splnit, může být písemně dohodnuta přiměřeně delší lhůta.

5.4.6. Ukáže-li se reklamovaná vada jako neodstranitelná, zavazuje se prodávající bez

zbytečného odkladu o této skutečnosti informovat kupujícího a v případě, že se jedná o

vadu natolik podstatnou, která brání v užívání věci nebo znemožňuje její užívání,

zavazuje se prodávající dodat kupujícímu v co nejkratším termínu bezplatně nové

bezvadné zboží, nejpozději však do 8 týdnů ode dne uplatnění reklamace u

prodávajícího a převést vlastnické právo k tomuto novému zboží na kupujícího. Nové

zboží musí splňovat veškeré požadavky kupujícího na jakost, provedení a kvalitu, jakož

i další specifikace a podmínky stanovené touto smlouvou pro původně dodané zboží, při

zachování totožných či lepších parametrů. V takovém případě počíná běžet na nové

zboží nová záruční doba dle odstavce 5. 1. této smlouvy. Veškeré náklady na odvoz,



demontáž a případnou odbornou likvidaci v souladu s příslušnými právními přepisy 

původně dodaného zboží a dodávku nového zboží za podmínek dle této smlouvy včetně 

veškerých souvisejících nákladů hradí prodávající. Prodávající se dále zavazuje k tomuto 

novému zboží zajistit instruktáž („školení“) zdravotnického personálu v souladu se 

zákonem o ZP. 

5.4.7. I v případech, kde prodávající reklamaci neuzná, je povinen vadu odstranit – v takovém 

případě prodávající písemně kupujícího upozorní, že vzhledem k neuznání reklamace se 

v případě, že se prokáže, že se jednalo o neoprávněně reklamovanou vadu, bude 

domáhat úhrady nákladů na odstranění vady od kupujícího. Pokud prodávající 

reklamaci neuzná, bude oprávněnost reklamace ověřena znaleckým posudkem, který 

obstará kupující. Bude-li reklamace tímto znaleckým posudkem označena jako 

oprávněná, ponese náklady na odstranění reklamované vady i znaleckého posudku 

prodávající, který se je zavazuje kupujícímu bez zbytečného odkladu po předložení jejich 

vyúčtování zaplatit. Prokáže-li se, že kupující reklamoval vadu neoprávněně, je kupující 

povinen uhradit prodávajícímu prokazatelně a účelně vynaložené náklady na odstranění 

neoprávněně reklamované vady. 

5.4.8. Neodstraní-li prodávající reklamovanou vadu, nebo pokud prodávající odmítne vady 

odstranit, je kupující oprávněn odstranit vadu na své náklady sám či prostřednictvím 

třetí osoby a prodávající je povinen kupujícímu uhradit náklady vynaložené na 

odstranění vady, a to do 21 dnů od jejich uplatnění u prodávajícího. V případech, kdy ze 

záručního listu vyplývá, že záruční opravy může provádět pouze autorizovaná osoba, 

nebo kdy neautorizovaný zásah je spojen se ztrátou práv ze záruky, smí kupující vadu 

odstranit pouze využitím služeb autorizované osoby.  

5.5.  Prodávající je povinen v rámci odstranění vad zboží použít pouze takové náhradní nebo 

montážní díly a materiál, které jsou originální nebo oficiálně doporučené (schválené) výrobcem 

zboží, nedohodnou-li se strany výslovně jinak.   

5.6. Další práva kupujícího vyplývající ze záruky za jakost dle obecných právních předpisů, 

zejména §§ 2113 a násl. občanského zákoníku nejsou ujednáními této smlouvy dotčena ani 

omezena. 

5.7.  Další práva kupujícího z vadného plnění dle obecných právních předpisů, zejména §§ 2099 a 

násl. občanského zákoníku nejsou ujednáními této smlouvy dotčena ani omezena. 

VI. 

Ostatní práva a povinnosti stran smlouvy 

6.1. Prodávající se zavazuje zajistit po dobu osmi (8) let po uplynutí záruční doby dostupnost 

náhradních dílů zboží pro území České republiky. Závazek spočívá v tom, že prodávající 

předloží kupujícímu do 1 (jednoho) měsíce od doručení žádosti informaci, kde jsou v České 

republice veškeré náhradní díly pro řádnou opravu nebo jiné odstranění vady nebo poškození 

zboží dostupné. Za tuto dostupnost náhradních dílů (dostupný náhradní díl) se zejména 

nepovažuje: 

a) pokud náhradní díl bude možné pořídit pouze výrobou konkrétního jednotlivého 

náhradního dílu provedenou na zakázku, 

b) pokud bude možné dodat náhradní díl pouze za cenu, která bude převyšovat obvyklou 

hodnotu tohoto náhradního dílu, příp. obvyklou hodnotu náhradního dílu daného druhu, 

stanovenou znaleckým posudkem o více jak 10 %, a/nebo 

c) pokud od vyslovení požadavku kupujícího bude možné dodat kupujícímu tento náhradní 

díl pouze ve lhůtě převyšující 30 dní. 



6.2. Prodávající se zavazuje k náhradě veškeré újmy způsobené vadou zboží, a to včetně případné 

újmy na zdraví, životě či majetku osob.  

6.3. Prodávající se zavazuje zabezpečit i veškerá bezpečnostní opatření na ochranu osob a majetku 

v areálu kupujícího, jsou-li dotčeny dodáním zboží prodávajícího. 

6.4. Prodávající odpovídá za veškeré újmy způsobené kupujícímu či třetím osobám prodávajícím 

při plnění této smlouvy a zavazuje se je nahradit.  

6.5. Prodávající je povinen k náhradě újmy způsobené činností svých poddodavatelů.  

6.6. Prodávající je povinen k náhradě újmy způsobné okolnostmi, které mají důvod v povaze strojů  

nebo jiných věcí, které prodávající použil. 

6.7. Pojištění: Prodávající prohlašuje, že má sjednáno pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou 

svou činností kupujícímu nebo třetím osobám s minimální pojistnou částkou ve výši 2 000 000 

Kč na jednu pojistnou událost a zavazuje se, že bude takto pojištěn po celou dobu trvání této 

smlouvy.  

Prodávající prohlašuje, že má uzavřeno pojištění odpovědnosti za škodu způsobenou  

v souvislosti s dodávkou zboží s minimální pojistnou částkou ve výši 2 000 000 Kč na jednu 

pojistnou událost a zavazuje se, že bude takto pojištěn po celou dobu trvání této smlouvy.  

Potvrzení o těchto pojištěních prodávající předkládá do pěti kalendářních dnů od doručení 

výzvy kupujícího k plnění. Prodávající se tato pojištění zavazuje udržovat v platnosti až do 

skončení záruční doby na zboží a v této době je povinen na výzvu kupujícího předložit do 5 

kalendářních dnů doklad o platnosti a rozsahu pojištění. 

6.8.  Prodávající je povinen uchovávat veškerou dokumentaci související s realizací předmětu 

smlouvy včetně účetních dokladů minimálně po dobu 10 let od podpisu smlouvy. Pokud je 

v českých právních předpisech stanovena lhůta delší, bude použita tato delší lhůta.  

6.9.  Prodávající je jako osoba povinná dle § 2 písm. e) zákona č. 320/2001 Sb., o finanční kontrole ve 

veřejné správě, spolupůsobit při výkonu finanční kontroly, mj. umožnit řídícímu orgánu 

přístup i k těm částem nabídek, smluv a souvisících dokumentů, které podléhají ochraně podle 

zvláštních právních předpisů (např. obchodní tajemství, utajované skutečnosti), a to za 

předpokladu, že budou splněny požadavky kladené právními předpisy (např. zákon č. 

255/2012 Sb., kontrolní řád). 

VII. 

Sankce 

7.1. Prodávající je v případě prodlení se splněním povinnosti dodat zboží řádně a včas povinen 

zaplatit kupujícímu smluvní pokutu ve výši 0,2 % z celkové kupní ceny zboží včetně DPH, a to 

za každý i započatý den prodlení. 

7.2. Prodávající je povinen v případě prodlení s plněním ve lhůtách stanovených v odstavcích 5.4.3. 

této smlouvy zaplatit kupujícímu smluvní pokutu ve výši 5.000 Kč za každý i započatý den 

prodlení. 

7.3. Prodávající je povinen zaplatit kupujícímu smluvní pokutu ve výši 5.000 Kč za každý započatý 

den, o který bude překročena lhůta dle odstavce 5.4.4. této smlouvy. V případě souběhu 

smluvní pokuty za prodlení s termínem pro odstranění vady s jinou smluvní pokutou dle této 



smlouvy se bude od okamžiku, kdy nastal tento souběh, uplatňovat dále již pouze smluvní 

pokuta za prodlení s termínem odstranění závady. 

7.4. Prodávající je povinen zaplatit kupujícímu smluvní pokutu ve výši 5.000 Kč za každý i započatý 

den prodlení s předložením platného dokladu o pojištění od výzvy kupujícího dle odstavce 6. 

7. této smlouvy. 

7.5. Prodávající je povinen zaplatit kupujícímu smluvní pokutu ve výši 5.000 Kč za každý i započatý 

den prodlení s plněním ve lhůtě dle článku 2.9 této smlouvy. 

7.6. Prodávající je povinen zaplatit kupujícímu jednorázovou smluvní pokutu ve výši 5.000 Kč  

v případě, že poruší povinnost uvedenou v článku 2.7 této smlouvy. 

7.7. Prodávající je povinen zaplatit kupujícímu jednorázovou smluvní pokutu ve výši 5.000 Kč 

ukáže-li se jakékoli jeho prohlášení v této smlouvě jako nepravdivé. 

7.8. Smluvní pokuta za každý jednotlivý případ porušení zákazu kouření a požívání alkoholických 

nápojů nebo jiných omamných a psychotropních látek v místě dodání činí 10.000 Kč. 

7.9. Ujednání o smluvní pokutě nemá vliv na právo kupujícího požadovat náhradu škody, a to 

náhradu škody v plném rozsahu vedle smluvní pokuty. Za škodu se považuje i úplata, kterou 

kupující uhradil třetí osobě za provedení činností (např. vyšetření), které kupující nemohl pro 

vadu  zboží této osobě provést. Splatnost smluvní pokuty se sjednává ve lhůtě 14 dnů ode dne 

doručení výzvy kupujícího k její úhradě. 

7.10. Kupující se zavazuje, pro případ s úhradou jakékoliv oprávněně vyfakturované částky uhradit 

prodávajícímu zákonný úrok z prodlení z dlužné částky, za každý započatý den prodlení 

s úhradou dlužné částky. 

VIII. 

Platnost a účinnost smlouvy 

8.1. Tato smlouva nabývá platnosti dnem jejího podpisu oběma smluvními stranami a účinnosti 

dnem jejího zveřejnění v registru smluv. 

8.2. Smluvní strany berou na vědomí, že tato smlouva bude v souladu s platnou právní úpravou 

uveřejněna v registru smluv vedeným Ministerstvem vnitra, když smluvní strany se 

zveřejněním této smlouvy v registru smluv výslovně souhlasí. Smluvní strany prohlašují, že 

tato smlouva neobsahuje obchodní tajemství a nedopadají na ni ani jiné výjimky, pro které by 

tato smlouva, či její část, nemohly být v registru smluv uveřejněny. Uveřejnění této smlouvy 

v registru smluv se zavazuje zajistit kupující, když tuto smlouvu se zavazuje uveřejnit bez 

zbytečného odkladu po jejím podpisu. 

IX. 

Ukončení smlouvy 

9.1. Kupující je oprávněn od této smlouvy či její části odstoupit vedle případů sjednaných v této 

smlouvě (zejména dle odstavce 5.4.1. této smlouvy) a důvodů stanovených v zákoně pokud: 



a) je prodávající v prodlení s dodáním zboží či jeho části po dobu delší než 15 kalendářní 

dnů;  

b) je prodávající v prodlení s plněním jakékoli jiné povinnosti či závazku plynoucího z této 

smlouvy delším než 15 kalendářní dnů (mezní prodlení), a toto prodlení neodstraní a 

následky nenapraví ani v přiměřené lhůtě určené kupujícím po uplynutí mezního prodlení 

v písemné výzvě k nápravě; 

c) se ukáže jako nepravdivé prohlášení prodávajícího uvedené v odstavci 6. 7. této smlouvy, 

nebo pojištění prodávajícího pozbude platnosti;  

d) bude vůči prodávajícímu zahájeno insolvenční řízení nebo jiné obdobné řízení; 

e) bude vůči prodávajícímu zahájené exekuční řízení či řízení o výkon rozhodnutí nebo řízení 

k vymožení částky uložené správním orgánem, včetně příslušného finančního úřadu; nebo 

f) prodávající rozhodne o vstupu do likvidace nebo o jeho vstupu do likvidace bude 

rozhodnuto soudem. 

9.2. Prodávající je oprávněn od této smlouvy odstoupit pouze v případě, že kupující bude 

v prodlení se zaplacením po právu vyfakturované kupní ceny zboží či její části nejméně po dobu 

30 kalendářních dnů, kupující byl na toto své prodlení po uplynutí lhůty 30 kalendářních dnů 

písemně upozorněn a k úhradě nedošlo ani do 10 kalendářních dnů ode dne, kdy kupující 

obdržel písemnou výzvu prodávajícího úhradě.  

9.3. Odstoupení od této smlouvy musí být písemné a musí být doručeno druhé smluvní straně. 

Závazky z této smlouvy se ruší ke dni doručení odstoupení druhé smluvní straně. V takovém 

případě jsou strany povinny provést vypořádání a vrátit si vše, co podle této smlouvy od druhé 

smluvní strany dostaly, přičemž je na kupujícím, zda poskytnuté zboží dle této smlouvy 

prodávajícímu vrátí, nebo si jej ponechá. Ponechá-li si kupující zboží poskytnuté dle této 

smlouvy nebo jen jeho část, není prodávající povinen vracet kupní cenu či její odpovídající část. 

Odstoupením od smlouvy však není dotčen nárok na náhradu újmy nebo smluvní pokuty dle 

této smlouvy. 

X. 

Zvláštní ustanovení 

10.1. Není-li výše v této smlouvě sjednáno jinak, tuto smlouvu lze měnit nebo zrušit pouze písemnou 

dohodou (dodatkem) smluvních stran, avšak vždy za podmínek stanovených ZZVZ, zejména 

ustanovením § 222. Změna smlouvy jinou formou než písemnou formou se nepřipouští, a to 

s výjimkou změny pověřené osoby z této smlouvy. Změnu pověřených osob ze smlouvy je 

příslušná smluvní strana oprávněna provést jejich prokazatelným sdělením druhé smluvní 

straně. 

10.2. Pokud není sjednáno ve smlouvě něco jiného, řídí se práva a povinnosti smluvních stran 

českým právním řádem, zejména zákonem č. 89/2012 Sb., občanským zákoníkem. Smluvní 

strany výslovně sjednávají, že vylučují jakékoliv použití a aplikaci Úmluvy OSN o smlouvách 

o mezinárodní koupi zboží, pokud by se jinak vzhledem k charakteru smluvních stran 

aplikovala.  

10.3. Prodávající na sebe přebírá nebezpečí změny okolností dle § 1765 zák. č. 89/2012 Sb., 

občanského zákoníku, a nebude se domáhat obnovení jednání o smlouvě, ani pokud by došlo 

ke změně okolností tak podstatné, že změna založí v právech a povinnostech stran zvlášť hrubý 



nepoměr znevýhodněním jedné z nich buď neúměrným zvýšením nákladů plnění, anebo

neúměrným snížením hodnoty předmětu plnění.

10.4. Prodávající není oprávněn postoupit jakoukoliv svoji pohledávku, a to ani část pohledávky za

kupujícím, která vznikne na základě a/nebo v souvislosti s touto smlouvou, ani k ní zřídit

smluvní zástavní právo, ani postoupit svoje smluvní postavení z této smlouvy na třetí osobu.

10.5. Smluvní strany sjednávají, že prodávající není oprávněn započíst si jakoukoliv svoji peněžitou

pohledávku za kupujícím, a to ani část své pohledávky, včetně pohledávek získaných

postoupením, vůči jakékoliv peněžité pohledávce kupujícího za prodávajícím.

10.6. V případě, že některé ustanovení této smlouvy je nebo se stane neúčinné, zůstávají ostatní

ustanovení této smlouvy účinná. Strany se zavazují nahradit neúčinné ustanovení této smlouvy

ustanovením jiným, účinným, které svým obsahem a smyslem odpovídá nejlépe obsahu

a smyslu ustanovení původního, neúčinného.

10.7. Doručení úkonů podle této smlouvy proběhne elektronicky, osobně oproti podpisu případně

doporučenou poštou. Zasílací adresy odpovídají adresám v záhlaví této smlouvy. Zasílací

adresa může být jednostranně písemným oznámením příslušné smluvní strany změněna

s účinky od dne doručení takového písemného oznámení. Zásilka se považuje za doručenou

též v případě, jestliže adresát odmítne zásilku převzít nebo ji nevyzvedne ve lhůtě stanovené

držitelem poštovní licence. V takovém případě se za den doručení považuje první den uložení

zásilky u provozovatele poštovní licence.

10.8. Smluvní strany se zavazují, že jakékoliv spory vyplývající z této smlouvy budou řešit nejprve

smírně. Za tím účelem se zejména zavazují podávat si bezodkladně jakákoliv vysvětlení

nejasností a v případě potřeby se setkat za účelem smírného urovnání sporu. Pokud by nevedla

smírná jednání k vyřešení sporu, smluvní strany výslovně sjednávají mezinárodní příslušnost

českých soudů, když všechny spory vznikající z této smlouvy a v souvislosti s ní budou

rozhodovány s konečnou platností u obecných soudů České republiky dle sídla kupujícího

v době zahájení soudního řízení.

10.9. Tato smlouva je v souladu § 211 odst. 3 zákona č. 134/2016 Sb. o zadávání veřejných zakázek ve

znění pozdějších předpisů ve spojení se zákonem č. 300/2008 Sb. o elektronických úkonech

a autorizované konverzi dokumentů, ve znění pozdějších předpisů, uzavřena elektronicky.

10.10. Smluvní strany prohlašují, že tato smlouva byla uzavřena vážně a svobodně, a že je jim znám

význam jednotlivých ustanovení této smlouvy. Na důkaz svého souhlasu s obsahem, jak je výše

uvedeno, připojují své zaručené elektronické podpisy.

10.11. Nedílnou součástí této smlouvy jsou tyto přílohy:

Příloha č. 1 – Technická specifikace;

Příloha č. 2 – Tabulka plnění minimálních požadavků;

Příloha č. 3 – Závazný vzor Předávacího protokolu.

Za kupujícího      Za prodávajícího

                             
Mgr. Martin Červíček     Ing. René Makeš

Hejtman Královéhradeckého kraje   jednatel společnosti
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Příloha č. 1 – Technická specifikace 

Technická specifikace 

Název VZ: Plazmový sterilizátor pro Oblastní nemocnici Náchod 

Stavba: Oblastní nemocnice Náchod – I. etapa modernizace a dostavby  

        

Pol. č. Ozn. Název položky Množství [ks] 

1 T-PL01 Plazmový sterilizátor 1 

  Jednodveřové provedení  

  Maximální hmotnost 140 kg 

  Shoda s ČSN EN ISO 14937  

  sterilizátor provede sterilizaci na hladině bezpečné sterility 10-6 SAL dle platné legislativy České republiky a Vyhlášky MZ ČR 306/2012 Sb. 

  vybaven nezávislým monitorovacím systémem – měření kritických hodnot sterilizace – tlak, teplota, výkon plazmatu ve sterilizační komoře 

  napojení sterilizátoru do systému dokumentace procesů přes ethernet 

  sterilizátor ukládá cykly ve formě pdf souborů na síťové úložiště 

  rozsáhlá, pravidelně aktualizována databáze přístrojové kompatibility, jednoduše dostupná pro personál (např. on-line - web stránky) 

  délka standardního cyklu maximálně 30 min  

  sterilizační teplota maximálně 56 °C  

  vybaven krátkým cyklem na balené nástroje bez dutin, maximální délka cyklu cca 29 min  

  přerušení procesu chybou pro vlhkost ve vsázce před napuštěním sterilizačního media 



 2 

  vybaven systémem umožňujícím dosušení minimální vlhkosti vložených zdravotnických prostředků v rámci sterilizačního cyklu bez nutnosti tento cyklus přerušit 

  akustické či světelné oznámení ukončeného vyhovujícího sterilizačního cyklu 

  akustické oznámení nevyhovujícího sterilizačního cyklu (jiný než vyhovující) 

  bez rizika ulpívání reziduí  

  po sterilizaci bez reziduí H2O2 na sterilizovaných zdravotnických prostředcích a sterilizačních obalech - ihned k použití 

  vhodný pro sterilizaci chirurgických nástrojů  

  vhodný pro sterilizaci jednokanálových flexibilních endoskopů 

  objem sterilizační komory minimálně 50 l  

  minimální kubický využitelný rozměr sterilizační komory 300 x 600 x 150 mm (š x hl x v )  

  vyjímatelná police pro možnost vkládání velkoobjemových zdravotnických prostředků  

  dotykový displej s českým menu o uhlopříčce min. 8 “ 

  připojení jednofázové 240 V, jistič 10 A, 50 Hz 

  možnost vybavení čtečkou čárových kódů 

  paměť pro uložení min. 50 sterilizačních cyklů 

  USB vstup pro stahování a odesílání údajů např. o sterilizačním cyklu 

  sterilizační médium peroxid vodíku - balen v bezpečnostní kazetě s identifikátorem upozorňujícím na porušení obalu a úniku peroxidu vodíku z uzavřeného balení 

  jednoduchá manipulace při výměnách balení peroxidu vodíku bez rizika poleptání obsluhy, uzavřený systém – jednorázové kazety pro více cyklů 

  skladování balení sterilizačního média při pokojové teplotě 

  automatická kontrola šarže a exspirace balení sterilizačního media před vkládáním balení do přístroje 

  rychlé, on-line testování BIO indikátory s rychlým vyhodnocením ( cca 15 min) – bezpečnost každého cyklu 

  kompatibilní pojezdový vozík s aretací pojezdových kol 

  potvrzení o provedení validace dle normy ČSN EN EN ISO 14937 
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Švýcarsko

*Systémy STERRAD® s technologií ALLClear™ mají vlastnosti, které mohou zlepšit zajištění shody, včetně lepšího dodržování návodů k použití (IFU) jednotlivých 
zařízení a lepší manipulace se záznamy.handling.

Produktivní
SNIŽUJE MÍRU PŘERUŠOVÁNÍ 
PRACOVNÍHO POSTUPU

Propojené
ZVYŠUJE AUTOMATICKY 
MÍRU SHODY*

Snadné
NAVRŽENO PRO MAXIMÁLNÍ 
JEDNODUCHOST A SNÍŽENÍ 
POTENCIÁLNÍCH LIDSKÝCH CHYB

STERRAD    NX® ®

s
TECHNOLOGIÍ 

KÓD POPIS PRODUKTU

10033-004 Sterilizační systém STERRAD® NX®s technologií ALLClear™, jednodveřová jednotka, 
cykly STANDARD a ADVANCED, včetně instalace

10311 Sterilizační systém STERRAD® s technologií ALLClear™ pro vozík

10133 Systémová kazeta STERRAD® NX® (5 kazet/krabice)

113617-01 Sada pro skenování kódů systémů STERRAD®

10306 Odpadní nádoba na kazety

10305 Termotiskový papír

Informace o objednávkách systému

VYTVÁŘENÍ TEPLA

SPECIFIKACE 
ELEKTRICKÉHO 
NAPÁJENÍ

POŽADAVKY NA 
PROSTOR PRO 
INSTALACI a ÚDRŽBU 
(PROSTOR LZE 
ZMENŠIT, POKUD LZE 
SYSTÉM PRO ÚDRŽBU 
PŘESUNOUT NA 
JINÉ MÍSTO).

SPECIFIKACE PRO 
PULT/STŮL

Maximálně: 1012 BTU/h

Jedna vyhrazená fáze 50/60 Hz, napětí +/- 10 %, 
2+ zemnicí výstup pro následující země:
• USA/Kanada: 120 V AC, 16 A (doporučená zásuvka: NEMA 5-20R)
• Japonsko: 200 V AC, 10 A
• Mezinárodní: 200-240 V AC, 10 A; 110-120 V AC, 16 A

Horní strana: Minimálně 610 mm
Levá strana:
• Instalace na stůl: 60 mm minimálně ze strany sterilizátoru 
• Instalace na vozík: Minimálně 100 mm ze strany vozíku
Pravá strana:
• Instalace na stůl: Minimálně 610 mm ze strany sterilizátoru 
   (předměty umístěné v této oblasti musí být během provozu přesunuty. Prostor lze rozdělit 
   do prostoru na levé a pravé straně.
• Instalace na vozík:  Minimálně 100 mm ze strany vozíku
Zadní strana: Minimálně 25,4 mm
Přední strana: Minimálně 1000 mm od přední strany sterilizátoru

Konstrukce musí být schopna unést hmotnost minimálně 182 kg a mít minimální hloubku 584 mm

Instalace a požadavky na elektrické napájení

ÚDAJE O VÝKONNOSTI 
SYSTÉMU A ZPRÁVY

PŘIPOJENÍ K SÍTI

ZÁZNAM DAT

Historie cyklu, kompletní datové soubory po 1 sekundě a zprávy dostupné prostřednictvím 
technologie  ASP ACCESS™

Komunikační protokol pro systémy sledování nástrojů (ITS) jsou k dispozici prostřednictvím 
technologie ASP ACCESS™

•  Elektronické ukládání dat až do 50 cyklů
•  Interní tiskárna pro ruční ukládání záznamů
•  Úplná elektronická data cyklu a zprávy prostřednictvím technologie ASP ACCESS™

Zapojení sítě a záznam dat

TEPLOTA 18 °C – 35 °C

VLHKOST 10 – 85 %, relativní vlhkost (bez kondenzace)

Provozní prostředí

TECHNOLOGIÍ
s
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U

Další informace
Navštivte web www.asp.com/emea nebo kontaktujte svého místního 
zástupce společnosti ASP

CYKLY Standard: sterilizuje většinu běžných chirurgických nástrojů
Advanced: : sterilizuje jednokanálové rigidní endoskopy nebo až 1 jednokanálový flexibilní endoskop

ČAS Standard: 28 minut    Advanced: 38 minut

LUMEN CLAIMS Standard: průměr jednokanálového nerezového lumenu: ≥1 mm; délka: ≤ 150 mm NEBO 
průměr: ≥2 mm; délka: ≤400 mm
Advanced: průměr jednokanálového nerezového lumenu: ≥1 mm; délka: ≤500 mm NEBO 
jednokanálový flexibilní endoskop PE/PTFE, průměr: ≥1 mm; délka: ≤850 mm

Specifikace cyklu

Terminální sterilizace, cyklus dvojitého eliminování, aby byla zabezpečena úroveň zajištění sterility 
(SAL)  10-6; injekce a shodné plazmatické fáze

58–59,5 %

Kriticky důležité parametry systému monitorované pomocí integrovaných snímačů, biologických 
indikátorů a chemických indikátorů; k dispozici je systém IMS (nezávislý monitorovací systém)

STERILIZAČNÍ PROCES

KONCENTRACE 
DODANÉHO STERILI-
ZAČNÍHO PROSTŘEDKU

SLEDOVÁNÍ 
STERILIZAČNÍHO CYKLU

NEPŘETRŽITÉ 
MONITOROVÁNÍ 
KONCENTRACE H2O2 

Monitorování pomocí snímače UV záření v komoře

Specifikace sterilizace

TEPLOTA CYKLU

STERILIZAČNÍ MEDIUM

DODÁVKA 
STERILIZAČNÍHO MEDIA

LIKVIDACE POUŽITÝCH 
KAZET
ŠTĚPENÍ ZBYTKOVÉHO 
PEROXIDU

KONFIGURACE

ROZMĚRY SYSTÉMU

CELKOVÝ OBJEM 
KOMORY

VYUŽITELNÝ OBJEM

TVAR KOMORY

POLICE

POHYBLIVOST (VOZÍK)

HMOTNOST SYSTÉMU

UŽIVATELSKÉ ROZHRANÍ

PŘÍSLUŠENSTVÍ

NORMY/PŘEDPISOVÁ 
SHODA

47 °C – 56 °C

Peroxid vodíku

Dodává se v uzavřeném systému v kazetách s automatickou detekcí data spotřeby:
Standard/Advanced: 3,6 ml na cyklus (dvojité eliminování) (2 ampulky, každá ampulka je 1,8 ml)

Automatické a bezdotykové vyhazování do odpadní nádoby

Plynná plazmatická technologie zaručuje rozklad H2O2 na bezpečné prvky – vodu a kyslík

Jednoduché dveře

Výška systému 930 mm  Šířka: 554 mm  Hloubka: 792 mm
Výška systému + vozíku: 1673 mm  Šířka: 576 mm  Hloubka: 792 mm

51,3 l

30 litrů (maximálně jedna police). Výška: 157 mm  Šířka: 320 mm  Hloubka: 600 mm

Obdélníková

Dvoustupňová police:
Šířka: 312,8 mm Hloubka: 600,3 mm

4 otočná kolečka (všechna uzamykatelná)

Systém: 127,2 kg Vozík: 65,3 kg

Technologie dotykového displeje: kapacitní dotyková obrazovka s     rozlišením: 800 x 600 pixelů

•  Čtečka čárových kódů         •  Externí disky: USB, který umožňuje nahrávání a stahování dat

ISO 14937

Technické specifikace

*Vždy se informujte v Průvodci sterilizací STERRAD® (www.sterradsterilityguide.com), kde jsou nejnovější informace o validacích nástrojů a cyklů 
a o kompatibilitě systémů.

25,4 MINIMÁLNĚ
[1] ZADNÍ STĚNA

ETHERNET

554
[21.8]

792
[31.2]

1673 MAX.
[65.9]

576
[22.7]

VYROVNÁVACÍ 
STOJINY, KTERÉ 
MAJÍ BÝT 
ZAJIŠTĚNY K 
VOZÍKU POMOCÍ 
DODANÉHO 
SPOJOVACÍHO 
MATERIÁLU

718.4
[28.3]

792
[31.2]

743
[29]

1673 MAX.
[65.9]

576
[22.7]

LEVELERS TO
BE SECURED
TO CART
USING
SUPPLIED
HARDWARE

718.4
[28.3]

792
[31.2]

743
[29]

HLAVNÍ NAPÁJECÍ SPÍNAČ

554
[21.8]

930 MAXIMÁLNĚ
[36.6]

ZÁSUVKA NA 
SPOTŘEBOVAN

É KAZETY

DVEŘE 
KAZETY

DISPLEJ

TISKÁRNA

TLAČÍTKO 
POSUNUTÍ 
PAPÍRU

  

MADLO 
DVEŘÍ

TLAČÍTKO 
OTEVŘENÍ DVEŘÍ 
TISKÁRNY

  

POHLED ZEPŘEDU
INSTALACE NA VOZÍK

BOČNÍ POHLED
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Další informace
Navštivte web www.asp.com/emea nebo kontaktujte svého místního 
zástupce společnosti ASP

CYKLY Standard: sterilizuje většinu běžných chirurgických nástrojů
Advanced: : sterilizuje jednokanálové rigidní endoskopy nebo až 1 jednokanálový flexibilní endoskop

ČAS Standard: 28 minut    Advanced: 38 minut

LUMEN CLAIMS Standard: průměr jednokanálového nerezového lumenu: ≥1 mm; délka: ≤ 150 mm NEBO 
průměr: ≥2 mm; délka: ≤400 mm
Advanced: průměr jednokanálového nerezového lumenu: ≥1 mm; délka: ≤500 mm NEBO 
jednokanálový flexibilní endoskop PE/PTFE, průměr: ≥1 mm; délka: ≤850 mm

Specifikace cyklu

Terminální sterilizace, cyklus dvojitého eliminování, aby byla zabezpečena úroveň zajištění sterility 
(SAL)  10-6; injekce a shodné plazmatické fáze

58–59,5 %

Kriticky důležité parametry systému monitorované pomocí integrovaných snímačů, biologických 
indikátorů a chemických indikátorů; k dispozici je systém IMS (nezávislý monitorovací systém)

STERILIZAČNÍ PROCES

KONCENTRACE 
DODANÉHO STERILI-
ZAČNÍHO PROSTŘEDKU

SLEDOVÁNÍ 
STERILIZAČNÍHO CYKLU

NEPŘETRŽITÉ 
MONITOROVÁNÍ 
KONCENTRACE H2O2 

Monitorování pomocí snímače UV záření v komoře

Specifikace sterilizace

TEPLOTA CYKLU

STERILIZAČNÍ MEDIUM

DODÁVKA 
STERILIZAČNÍHO MEDIA

LIKVIDACE POUŽITÝCH 
KAZET
ŠTĚPENÍ ZBYTKOVÉHO 
PEROXIDU

KONFIGURACE

ROZMĚRY SYSTÉMU

CELKOVÝ OBJEM 
KOMORY

VYUŽITELNÝ OBJEM

TVAR KOMORY

POLICE

POHYBLIVOST (VOZÍK)

HMOTNOST SYSTÉMU

UŽIVATELSKÉ ROZHRANÍ

PŘÍSLUŠENSTVÍ

NORMY/PŘEDPISOVÁ 
SHODA

47 °C – 56 °C

Peroxid vodíku

Dodává se v uzavřeném systému v kazetách s automatickou detekcí data spotřeby:
Standard/Advanced: 3,6 ml na cyklus (dvojité eliminování) (2 ampulky, každá ampulka je 1,8 ml)

Automatické a bezdotykové vyhazování do odpadní nádoby

Plynná plazmatická technologie zaručuje rozklad H2O2 na bezpečné prvky – vodu a kyslík

Jednoduché dveře

Výška systému 930 mm  Šířka: 554 mm  Hloubka: 792 mm
Výška systému + vozíku: 1673 mm  Šířka: 576 mm  Hloubka: 792 mm

51,3 l

30 litrů (maximálně jedna police). Výška: 157 mm  Šířka: 320 mm  Hloubka: 600 mm

Obdélníková

Dvoustupňová police:
Šířka: 312,8 mm Hloubka: 600,3 mm

4 otočná kolečka (všechna uzamykatelná)

Systém: 127,2 kg Vozík: 65,3 kg

Technologie dotykového displeje: kapacitní dotyková obrazovka s     rozlišením: 800 x 600 pixelů

•  Čtečka čárových kódů         •  Externí disky: USB, který umožňuje nahrávání a stahování dat

ISO 14937

Technické specifikace

*Vždy se informujte v Průvodci sterilizací STERRAD® (www.sterradsterilityguide.com), kde jsou nejnovější informace o validacích nástrojů a cyklů 
a o kompatibilitě systémů.
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Další informace
Navštivte web www.asp.com/emea nebo kontaktujte svého místního 
zástupce společnosti ASP

CYKLY Standard: sterilizuje většinu běžných chirurgických nástrojů
Advanced: : sterilizuje jednokanálové rigidní endoskopy nebo až 1 jednokanálový flexibilní endoskop

ČAS Standard: 28 minut    Advanced: 38 minut

LUMEN CLAIMS Standard: průměr jednokanálového nerezového lumenu: ≥1 mm; délka: ≤ 150 mm NEBO 
průměr: ≥2 mm; délka: ≤400 mm
Advanced: průměr jednokanálového nerezového lumenu: ≥1 mm; délka: ≤500 mm NEBO 
jednokanálový flexibilní endoskop PE/PTFE, průměr: ≥1 mm; délka: ≤850 mm
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(SAL)  10-6; injekce a shodné plazmatické fáze

58–59,5 %
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Automatické a bezdotykové vyhazování do odpadní nádoby

Plynná plazmatická technologie zaručuje rozklad H2O2 na bezpečné prvky – vodu a kyslík

Jednoduché dveře

Výška systému 930 mm  Šířka: 554 mm  Hloubka: 792 mm
Výška systému + vozíku: 1673 mm  Šířka: 576 mm  Hloubka: 792 mm

51,3 l

30 litrů (maximálně jedna police). Výška: 157 mm  Šířka: 320 mm  Hloubka: 600 mm

Obdélníková

Dvoustupňová police:
Šířka: 312,8 mm Hloubka: 600,3 mm

4 otočná kolečka (všechna uzamykatelná)

Systém: 127,2 kg Vozík: 65,3 kg

Technologie dotykového displeje: kapacitní dotyková obrazovka s     rozlišením: 800 x 600 pixelů

•  Čtečka čárových kódů         •  Externí disky: USB, který umožňuje nahrávání a stahování dat

ISO 14937

Technické specifikace

*Vždy se informujte v Průvodci sterilizací STERRAD® (www.sterradsterilityguide.com), kde jsou nejnovější informace o validacích nástrojů a cyklů 
a o kompatibilitě systémů.
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Švýcarsko

*Systémy STERRAD® s technologií ALLClear™ mají vlastnosti, které mohou zlepšit zajištění shody, včetně lepšího dodržování návodů k použití (IFU) jednotlivých 
zařízení a lepší manipulace se záznamy.handling.

Produktivní
SNIŽUJE MÍRU PŘERUŠOVÁNÍ 
PRACOVNÍHO POSTUPU

Propojené
ZVYŠUJE AUTOMATICKY 
MÍRU SHODY*

Snadné
NAVRŽENO PRO MAXIMÁLNÍ 
JEDNODUCHOST A SNÍŽENÍ 
POTENCIÁLNÍCH LIDSKÝCH CHYB

STERRAD    NX® ®

s
TECHNOLOGIÍ 

KÓD POPIS PRODUKTU

10033-004 Sterilizační systém STERRAD® NX®s technologií ALLClear™, jednodveřová jednotka, 
cykly STANDARD a ADVANCED, včetně instalace

10311 Sterilizační systém STERRAD® s technologií ALLClear™ pro vozík

10133 Systémová kazeta STERRAD® NX® (5 kazet/krabice)

113617-01 Sada pro skenování kódů systémů STERRAD®

10306 Odpadní nádoba na kazety

10305 Termotiskový papír

Informace o objednávkách systému

VYTVÁŘENÍ TEPLA

SPECIFIKACE 
ELEKTRICKÉHO 
NAPÁJENÍ

POŽADAVKY NA 
PROSTOR PRO 
INSTALACI a ÚDRŽBU 
(PROSTOR LZE 
ZMENŠIT, POKUD LZE 
SYSTÉM PRO ÚDRŽBU 
PŘESUNOUT NA 
JINÉ MÍSTO).

SPECIFIKACE PRO 
PULT/STŮL

Maximálně: 1012 BTU/h

Jedna vyhrazená fáze 50/60 Hz, napětí +/- 10 %, 
2+ zemnicí výstup pro následující země:
• USA/Kanada: 120 V AC, 16 A (doporučená zásuvka: NEMA 5-20R)
• Japonsko: 200 V AC, 10 A
• Mezinárodní: 200-240 V AC, 10 A; 110-120 V AC, 16 A

Horní strana: Minimálně 610 mm
Levá strana:
• Instalace na stůl: 60 mm minimálně ze strany sterilizátoru 
• Instalace na vozík: Minimálně 100 mm ze strany vozíku
Pravá strana:
• Instalace na stůl: Minimálně 610 mm ze strany sterilizátoru 
   (předměty umístěné v této oblasti musí být během provozu přesunuty. Prostor lze rozdělit 
   do prostoru na levé a pravé straně.
• Instalace na vozík:  Minimálně 100 mm ze strany vozíku
Zadní strana: Minimálně 25,4 mm
Přední strana: Minimálně 1000 mm od přední strany sterilizátoru

Konstrukce musí být schopna unést hmotnost minimálně 182 kg a mít minimální hloubku 584 mm

Instalace a požadavky na elektrické napájení

ÚDAJE O VÝKONNOSTI 
SYSTÉMU A ZPRÁVY

PŘIPOJENÍ K SÍTI

ZÁZNAM DAT

Historie cyklu, kompletní datové soubory po 1 sekundě a zprávy dostupné prostřednictvím 
technologie  ASP ACCESS™

Komunikační protokol pro systémy sledování nástrojů (ITS) jsou k dispozici prostřednictvím 
technologie ASP ACCESS™

•  Elektronické ukládání dat až do 50 cyklů
•  Interní tiskárna pro ruční ukládání záznamů
•  Úplná elektronická data cyklu a zprávy prostřednictvím technologie ASP ACCESS™

Zapojení sítě a záznam dat

TEPLOTA 18 °C – 35 °C

VLHKOST 10 – 85 %, relativní vlhkost (bez kondenzace)

Provozní prostředí

TECHNOLOGIÍ
s
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113617-01 Sada pro skenování kódů systémů STERRAD®

10306 Odpadní nádoba na kazety
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Informace o objednávkách systému
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• Japonsko: 200 V AC, 10 A
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• Instalace na stůl: 60 mm minimálně ze strany sterilizátoru 
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POSTUP:

® ®

UPOZORNENIE:

Ďalšie informácie a upozornenia sú 
uvedené v Prevádzkovej príručke 
sterilizačného zariadenia STERRAD NX.

CZ

NÁVOD K POUŽITÍ
Kazeta STERRAD® NX®

Pět (5) cyklů/kazetu

Po celou dobu manipulace s kazetami 
používejte osobní ochranné pomůcky 
(např rukavice odolné vůči chemikáliím). 
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Viz také Návod k použití sterilizátoru 
STERRAD NX, kde jsou uvedeny další 
informace a výstražná upozornění.

SI

NAVODILA ZA UPORABO
Kaseta STERRAD® NX®

Pet (5) ciklov/kaseto

Med rokovanjem s kartušami ves čas 
uporabljajte osebno zaščitno opremo (npr. 
kemično odporne rokavice). 

POSTOPEK:

®

®

OPOZORILO:

Za dodatne informacije in opozorila glejte 
uporabniški priročnik za sterilizator 
STERRAD NX.
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Pericol

Oht

使用説明書をご覧ください

欧州代理人

ロット番号/バッチ コード

有効期限

製造業者

単回使用に限る

EC  REP

Bīstami

Pavojinga 上記左側の色見本バーは、過酸化水素の漏れは
なくカセットの取扱いが正しい状態であることを
表すインディケーターの色の範囲を示していま
す。 過酸化水素の漏れが発生すると、インディケー
ター バーが黄色から赤に変化し、その赤い色が徐
々に薄れていきます。 上記右側の色見本バーは、
過酸化水素の漏れが発生した場合に見られる色
の範囲を示しています。

PRODUCT: ® ®

PRODUCT DESCRIPTION:
PRODUCT CODE:
LANGUAGES:

SIZE:
COLORS:
DATE:
PART NUMBER: 
CILAG NUMBER: 
BARCODE:

Pantone
Black

Pantone
185

Pantone
226

Pantone
3278

STERRAD® ®

REF 10133

STERRAD® NX® Wirkstoff-Kassette
STERRAD® NX® Cassetta
Cassette STERRAD® NX®

STERRAD® NX® Cassete
STERRAD® NX® Kassette
STERRAD® NX® -Kasetti
STERRAD® NX® Kassett
Κασέτα STERRAD® NX®

STERRAD® NX® カセット
Kaseta STERRAD® NX®

STERRAD® NX® Kazetta
Kazeta STERRAD® NX®

STERRAD® NX® kaseta
STERRAD® NX® Kaset
Кассета STERRAD® NX®

Casetă STERRAD® NX®

Kasete STERRAD® NX®

„STERRAD® NX®“ kasetė

112-300-1478 ONE-UPS

FR      CA

MODE D’EMPLOI
STERRAD® NX® Cassette

Cinq (5) Cycles/Cassette

Toujours utiliser un équipement de 
protection individuelle (par ex., gants 
résistants aux produits chimiques) lors de 
la manipulation des cassettes.

UTILISATION:

® ®

ATTENTION:

Pour plus d’informations sur l’utilisation 
de la cassette, consulter le manuel de 
l’utilisateur du stérilisateur STERRAD NX.

DE

GEBRAUCHSANWEISUNG
STERRAD® NX® Wirkstoff-Kassette

Fünf (5) Zyklen/Kassette

Beim Handhaben von Kassetten stets 
persönliche Schutzausrüstung verwenden 
(z. B. Chemikalienschutzhandschuhe).

VORGANG:

®

WARNUNG:

Siehe ASP STERRAD NX Handbuch für 
weitere Informationen und Hinweise.

IT

ISTRUZIONI PER L’USO 
STERRAD® NX® Cassetta

Cinque (5) Cicli/Cassetta

Utilizzare dispositivi di protezione 
individuale (es. guanti resistenti alle 
sostanze chimiche) ogniqualvolta si 
manipolano le cassette. 

ISTRUZIONI:

® ®

ATTENZIONE:

Fare riferimento al Manuale per 
l’Operatore STERRAD NX per ulteriori 
informazioni e avvertenze.

ES      LA

INSTRUCCIONES DE USO 
Cassette STERRAD® NX®

Cinco (5) Ciclos/Cassette

Úsense equipos de protección individual 
(p. ej., guantes resistentes a productos 
químicos) en todo momento al 
manipular los casetes.

PROCEDIMIENTO:

® ®

ADVERTENCIA:

Consultar el Manual del Operador 
del Esterilizador STERRAD NX para 

información adicional y advertencias.

NL

GEBRUIKSAANWIJZING
STERRAD® NX® Cassette

Vijf (5) Cycli/Cassette

Gebruik bij het werken met cassettes altijd 
persoonlijke beschermingsmiddelen (bijv. 
chemicaliënbestendige handschoenen). 

WERKWIJZE:

® ®

WAARSCHUWING:

Zie de bedieningshandleiding bij het 
STERRAD NX sterilisatiesysteem voor 
meer informatie.

PT      BR

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
STERRAD® NX® Cassete

Cinco (5) Ciclos/Cassete

Usar sempre equipamento de protecção 
individual (por exemplo, luvas resistentes 
a químicos) aquando do manuseamento 
de cassetes. 

PROCEDIMENTO:

® ®

CUIDADO:

Para informações e cuidados adicionais 
verificar o Manual do Operador do 
Esterilizador STERRAD NX.

DK

BRUGSVEJLEDNING
STERRAD® NX® Kassette

Fem (5) cyklusser/kassette

Brug altid personligt beskyttelsesudstyr 
(f.eks. kemikalieresistente handsker) når 
der håndteres kassetter. 

PROCEDURE:

® ®

ADVARSEL: 

Se betjeningsvejledningen til 
STERRAD NX sterilisator for supplerende 
oplysninger og advarsler.

FI

KÄYTTÖOHJE 
STERRAD® NX® -Kasetti

Viisi (5) sykliä/kasetti

Käytä henkilönsuojaimia (esim. 
kemiallisten aineiden käsittelyyn sopivia 
suojahansikkaita) aina kun käsittelet 
kasetteja. 

KÄYTTÖOHJEET:

® ®

VAROITUS:

Lisätietoja saat STERRAD NX 
-sterilaattorin Käyttäjän oppaasta.

NO

BRUKSANVISNING 
STERRAD® NX® Kassett

Fem (5)-syklus/kassett

Bruk personlig verneutstyr (f.eks. hansker 
med kjemisk bestandighet) ved håndtering 
av kassetter. 

FREMGANGSMÅTE:

® ®

ADVARSEL:

Slå opp i brukerhåndboken for STERRAD 
NX-sterilisatoren for ytterligere 
informasjon og advarsler.

SE

BRUKSANVISNING 
STERRAD® NX® Kassett

Fem (5) cykler per kassett

Använd alltid personlig 
skyddsutrustning (t.ex. kemikaliesäkra 
handskar) vid hantering av kassetter. 

PROCEDUR:

® ®

VARNING:

Se bruksanvisningen för STERRAD NX 
sterilisator för ytterligare information 
och varningar.

GR

Ο∆ΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
Κασέτα STERRAD® NX® 

Πέντε (5) κύκλοι /Κασέτα    

Να φοράτε προσωπικό προστατευτικό 
εξοπλισµό (π.χ. γάντια ανθεκτικά 
σε χηµικά) ανά πάσα στιγµή, όταν 
χειρίζεστε κασέτες. 

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ:

® ®

ΠΡΟΣΟΧΗ:

Aνατρέξτε στο Εγχειρίδιο Λειτουργίας 
για επιπλέον πληροφορίες και 
προειδοποιήσεις.

JP

取扱説明書
STERRAD® NX® カセット

５サイクル/カセット
カセットの取扱時は、常に個人用保護
具（耐薬品性手袋）を使用すること。

 使用方法
• プラスチック包装を取り外します。
• 過酸化水素カセットを箱から取り出し
ます。
• 過酸化水素カセットを ® ®

滅菌器に挿入します。
• 過酸化水素カセットは、自動的に正し
い位置に固定されます。

警告： 強力な酸化剤で腐食性である濃度
58％の過酸化水素が1セルあたり1750μL 
以上（(1800 μL ±50 μL) 含まれていま
す。 黄色のインディケーターが赤く変
色している場合は、カセットが損傷して
いる可能性がありますのでカセットのプ
ラスチックラップを取り外さないでくだ

さい。  ヘルプデスクに連絡し、指示に従っ
てください。
ヘルプデスク：0120-30-6580

上記以外のインフォメーションと諸注意
について
は、STERRAD NX の添付文書及び取扱説明
書を参照してください。

STERRAD NX 滅菌器以外には使用しないで
ください。

室温15℃－30℃(59°-86°F)で保管してく
ださい。

本製品は手術用器具・器械、検査器具等
の医用器材を滅菌処理するために使用し
ます。

PL

INSTRUKCJA OBSŁUGI
Kaseta STERRAD® NX®

Kaseta na pięć (5) cykli

Każdorazowo i przez cały czas pracy z 
kasetami należy stosować środki ochrony 
osobistej (np. rękawice odporne na 
działanie środków chemicznych).

POSTĘPOWANIE:

® ®

OSTRZEŻENIE:

W Instrukcji Obsługi Sterylizatora 
STERRAD NX znajdują się dodatkowe 
informacje i ostrzeżenia.

HU

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
STERRAD® NX® Kazetta

Öt (5) ciklus/kazetta

A kazetták kezelésekor mindig 
használjon személyi védőfelszerelést (pl. 
vegyi védőkesztyűt). 

ELJÁRÁS:

® ®

FIGYELMEZTETÉS:

További információkért és 
figyelmeztetésért lásd a STERRAD NX 
Sterilizáló Kezelési Útmutatóját.

SK

NÁVOD NA POUŽITIE
Kazeta STERRAD® NX®

Kazeta na päť (5) cyklov 

Po celú dobu manipulácie s kazetami 
používajte osobné ochranné pomôcky 
(napr rukavice odolné voči chemikáliám). 

POSTUP:

® ®

UPOZORNENIE:

Ďalšie informácie a upozornenia sú 
uvedené v Prevádzkovej príručke 
sterilizačného zariadenia STERRAD NX.

CZ

NÁVOD K POUŽITÍ
Kazeta STERRAD® NX®

Pět (5) cyklů/kazetu

Po celou dobu manipulace s kazetami 
používejte osobní ochranné pomůcky 
(např rukavice odolné vůči chemikáliím). 

POSTUP:

® ®

VÝSTRAHA:

Viz také Návod k použití sterilizátoru 
STERRAD NX, kde jsou uvedeny další 
informace a výstražná upozornění.

SI

NAVODILA ZA UPORABO
Kaseta STERRAD® NX®

Pet (5) ciklov/kaseto

Med rokovanjem s kartušami ves čas 
uporabljajte osebno zaščitno opremo (npr. 
kemično odporne rokavice). 

POSTOPEK:

®

®

OPOZORILO:

Za dodatne informacije in opozorila glejte 
uporabniški priročnik za sterilizator 
STERRAD NX.

HR

UPUTE ZA UPORABU
STERRAD® NX® kaseta

Pet (5) ciklusa po kaseti

Pri svakom rukovanju kazetama nosite 
zaštitnu opremu (npr. kemijski otporne 
rukavice). 

POSTUPAK:

® ®

UPOZORENJE:

Dodatne informacije i upozorenja 
potražite u korisničkom priručniku za 
STERRAD NX sterilizator.

TR

KULLANIM TALİMATLARI
STERRAD® NX® Kaset

Beş (5) Döngü/Kaset

Kasetler ile işlem yaparken Kişisel 
Koruyucu Ekipman (Örn. Kimyasal 
Maddelere Karşı Dirençli Eldivenler) 
kullanın. 

PROSEDÜR:

® ®

UYARI:

Ek bilgi ve uyarılar için STERRAD NX 
Sterilizatörü Operatör Kılavuzuna bakın.

RU

ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
Кассета STERRAD® NX®

Кассета, рассчитанная на пять циклов 
использования

Каждый раз при работе с кассетами 
используйте средства индивидуальной 
защиты (например, химически 
стойкие перчатки). 

ПОРЯДОК РАБОТЫ:

® ®

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ.

Дополнительную информацию и 
предупреждения см. в руководстве 
оператора к стерилизационным системам 
STERRAD NX.

RO

INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE
Casetă STERRAD® NX®

Cinci (5) cicluri/casetă

Utilizaţi echipament individual de protecţie 
(de ex. mănuşi rezistente la substanţe 
chimice) ori de câte ori manipulaţi 
casetele. 

PROCEDURĂ:

® ®

AVERTISMENT:

Pentru informaţii şi avertismente 
suplimentare, consultaţi manualul de 
operare al sistemului de sterilizare 
STERRAD NX.

EE

KASUTUSJUHEND
STERRAD® NX® kassett 

Viis (5) tsüklit/kassett

Kassettide käsitsemisel kasutage 
alati isikukaitsevahendeid (nt 
kemikaalikindlaid kindaid. 

PROTSEDUUR:

® ®

HOIATUS!

Lisateavet ja hoiatusi vt STERRAD NX 
sterilisaatori kasutusjuhendist.

LV

LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS
Kasete STERRAD® NX®

Pieci (5) cikli/kasetes

Rīkojoties ar kasetēm, vienmēr lietojiet 
individuālos aizsardzības līdzekļus 
(piem., pret ķīmiskajām vielām izturīgus 
cimdus). 

LIETOŠANAS NORĀDĪJUMI:

® ®

BRĪDINĀJUMS: 

Skatiet sterilizācijas iekārtas STERRAD 
NX lietošanas rokasgrāmatu, lai iegūtu 
papildinformāciju un brīdinājumu 
skaidrojumus.

LT

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
„STERRAD® NX®“ kasetė

Penkių (5) ciklų / kasetė

Tvarkydami kasetes, visada naudokite 
asmenines apsaugos priemones (pvz., 
cheminėms medžiagoms atsparias 
pirštines). 

PROCEDŪRA:

® ®

ĮSPĖJIMAS:

Papildomos informacijos ir įspėjimų rasite 
„STERRAD NX“ sterilizatoriaus naudojimo 
instrukcijoje.

Danger

Danger

Gefahr

Pericolo

Peligro

Gevaar

Perigo

Fare

Vaara

Fare

Fara

Κίνδυνος

危険
含有成分:過酸化水素水 58%
火災を激化させる場合がある。酸化剤。呑み込む
と有害である。吸入されると有害である。重度の皮
膚熱傷および目の損傷を引き起こす。呼吸刺激を
引き起こす場合がある。水生生物に対し有害であ

り、長期間持続する影響を持つ。 ほこり/煙/ガス/
噴霧/蒸気/スプレーを吸い込まないこと。防護手
袋/防護衣/保護メガネ/顔面保護具を着用するこ
と。 呑み込んだ場合: 口をすすぐこと。嘔吐を誘発
させないこと。 皮膚(あるいは頭髪)に付いた場合: 
直ちにすべての汚染された衣類を取り去るか脱
がせること。水/シャワーで皮膚をすすぐこと。 吸い
込んだ場合: 犠牲者を外気にあたる場所へ移動さ
せ、楽な姿勢で休息させて呼吸させること。 目に入
った場合: 数分間水で慎重にすすぐこと。着用して
いて簡単に行える場合はコンタクトレンズを外す
こと。すすぎ続けること

Niebezpieczeństwo

Veszély!

Nebezpečenstvo

Nebezpečí

Nevarnost

Opasnost

Tehlike

Опасность

Pericol

Oht
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Bīstami

Pavojinga 上記左側の色見本バーは、過酸化水素の漏れは
なくカセットの取扱いが正しい状態であることを
表すインディケーターの色の範囲を示していま
す。 過酸化水素の漏れが発生すると、インディケー
ター バーが黄色から赤に変化し、その赤い色が徐
々に薄れていきます。 上記右側の色見本バーは、
過酸化水素の漏れが発生した場合に見られる色
の範囲を示しています。
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FR      CA

MODE D’EMPLOI
STERRAD® NX® Cassette

Cinq (5) Cycles/Cassette

Toujours utiliser un équipement de 
protection individuelle (par ex., gants 
résistants aux produits chimiques) lors de 
la manipulation des cassettes.

UTILISATION:

® ®

ATTENTION:

Pour plus d’informations sur l’utilisation 
de la cassette, consulter le manuel de 
l’utilisateur du stérilisateur STERRAD NX.

DE

GEBRAUCHSANWEISUNG
STERRAD® NX® Wirkstoff-Kassette

Fünf (5) Zyklen/Kassette

Beim Handhaben von Kassetten stets 
persönliche Schutzausrüstung verwenden 
(z. B. Chemikalienschutzhandschuhe).

VORGANG:

®

WARNUNG:

Siehe ASP STERRAD NX Handbuch für 
weitere Informationen und Hinweise.

IT

ISTRUZIONI PER L’USO 
STERRAD® NX® Cassetta

Cinque (5) Cicli/Cassetta

Utilizzare dispositivi di protezione 
individuale (es. guanti resistenti alle 
sostanze chimiche) ogniqualvolta si 
manipolano le cassette. 

ISTRUZIONI:

® ®

ATTENZIONE:

Fare riferimento al Manuale per 
l’Operatore STERRAD NX per ulteriori 
informazioni e avvertenze.

ES      LA

INSTRUCCIONES DE USO 
Cassette STERRAD® NX®

Cinco (5) Ciclos/Cassette

Úsense equipos de protección individual 
(p. ej., guantes resistentes a productos 
químicos) en todo momento al 
manipular los casetes.

PROCEDIMIENTO:

® ®

ADVERTENCIA:

Consultar el Manual del Operador 
del Esterilizador STERRAD NX para 

información adicional y advertencias.

NL

GEBRUIKSAANWIJZING
STERRAD® NX® Cassette

Vijf (5) Cycli/Cassette

Gebruik bij het werken met cassettes altijd 
persoonlijke beschermingsmiddelen (bijv. 
chemicaliënbestendige handschoenen). 

WERKWIJZE:

® ®

WAARSCHUWING:

Zie de bedieningshandleiding bij het 
STERRAD NX sterilisatiesysteem voor 
meer informatie.

PT      BR

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
STERRAD® NX® Cassete

Cinco (5) Ciclos/Cassete

Usar sempre equipamento de protecção 
individual (por exemplo, luvas resistentes 
a químicos) aquando do manuseamento 
de cassetes. 

PROCEDIMENTO:

® ®

CUIDADO:

Para informações e cuidados adicionais 
verificar o Manual do Operador do 
Esterilizador STERRAD NX.

DK

BRUGSVEJLEDNING
STERRAD® NX® Kassette

Fem (5) cyklusser/kassette

Brug altid personligt beskyttelsesudstyr 
(f.eks. kemikalieresistente handsker) når 
der håndteres kassetter. 

PROCEDURE:

® ®

ADVARSEL: 

Se betjeningsvejledningen til 
STERRAD NX sterilisator for supplerende 
oplysninger og advarsler.

FI

KÄYTTÖOHJE 
STERRAD® NX® -Kasetti

Viisi (5) sykliä/kasetti

Käytä henkilönsuojaimia (esim. 
kemiallisten aineiden käsittelyyn sopivia 
suojahansikkaita) aina kun käsittelet 
kasetteja. 

KÄYTTÖOHJEET:

® ®

VAROITUS:

Lisätietoja saat STERRAD NX 
-sterilaattorin Käyttäjän oppaasta.

NO

BRUKSANVISNING 
STERRAD® NX® Kassett

Fem (5)-syklus/kassett

Bruk personlig verneutstyr (f.eks. hansker 
med kjemisk bestandighet) ved håndtering 
av kassetter. 

FREMGANGSMÅTE:

® ®

ADVARSEL:

Slå opp i brukerhåndboken for STERRAD 
NX-sterilisatoren for ytterligere 
informasjon og advarsler.

SE

BRUKSANVISNING 
STERRAD® NX® Kassett

Fem (5) cykler per kassett

Använd alltid personlig 
skyddsutrustning (t.ex. kemikaliesäkra 
handskar) vid hantering av kassetter. 

PROCEDUR:

® ®

VARNING:

Se bruksanvisningen för STERRAD NX 
sterilisator för ytterligare information 
och varningar.

GR

Ο∆ΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
Κασέτα STERRAD® NX® 

Πέντε (5) κύκλοι /Κασέτα    

Να φοράτε προσωπικό προστατευτικό 
εξοπλισµό (π.χ. γάντια ανθεκτικά 
σε χηµικά) ανά πάσα στιγµή, όταν 
χειρίζεστε κασέτες. 

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ:

® ®

ΠΡΟΣΟΧΗ:

Aνατρέξτε στο Εγχειρίδιο Λειτουργίας 
για επιπλέον πληροφορίες και 
προειδοποιήσεις.

JP

取扱説明書
STERRAD® NX® カセット

５サイクル/カセット
カセットの取扱時は、常に個人用保護
具（耐薬品性手袋）を使用すること。

 使用方法
• プラスチック包装を取り外します。
• 過酸化水素カセットを箱から取り出し
ます。
• 過酸化水素カセットを ® ®

滅菌器に挿入します。
• 過酸化水素カセットは、自動的に正し
い位置に固定されます。

警告： 強力な酸化剤で腐食性である濃度
58％の過酸化水素が1セルあたり1750μL 
以上（(1800 μL ±50 μL) 含まれていま
す。 黄色のインディケーターが赤く変
色している場合は、カセットが損傷して
いる可能性がありますのでカセットのプ
ラスチックラップを取り外さないでくだ

さい。  ヘルプデスクに連絡し、指示に従っ
てください。
ヘルプデスク：0120-30-6580

上記以外のインフォメーションと諸注意
について
は、STERRAD NX の添付文書及び取扱説明
書を参照してください。

STERRAD NX 滅菌器以外には使用しないで
ください。

室温15℃－30℃(59°-86°F)で保管してく
ださい。

本製品は手術用器具・器械、検査器具等
の医用器材を滅菌処理するために使用し
ます。

PL

INSTRUKCJA OBSŁUGI
Kaseta STERRAD® NX®

Kaseta na pięć (5) cykli

Każdorazowo i przez cały czas pracy z 
kasetami należy stosować środki ochrony 
osobistej (np. rękawice odporne na 
działanie środków chemicznych).

POSTĘPOWANIE:

® ®

OSTRZEŻENIE:

W Instrukcji Obsługi Sterylizatora 
STERRAD NX znajdują się dodatkowe 
informacje i ostrzeżenia.

HU

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
STERRAD® NX® Kazetta

Öt (5) ciklus/kazetta

A kazetták kezelésekor mindig 
használjon személyi védőfelszerelést (pl. 
vegyi védőkesztyűt). 

ELJÁRÁS:

® ®

FIGYELMEZTETÉS:

További információkért és 
figyelmeztetésért lásd a STERRAD NX 
Sterilizáló Kezelési Útmutatóját.

SK

NÁVOD NA POUŽITIE
Kazeta STERRAD® NX®

Kazeta na päť (5) cyklov 

Po celú dobu manipulácie s kazetami 
používajte osobné ochranné pomôcky 
(napr rukavice odolné voči chemikáliám). 

POSTUP:

® ®

UPOZORNENIE:

Ďalšie informácie a upozornenia sú 
uvedené v Prevádzkovej príručke 
sterilizačného zariadenia STERRAD NX.

CZ

NÁVOD K POUŽITÍ
Kazeta STERRAD® NX®

Pět (5) cyklů/kazetu

Po celou dobu manipulace s kazetami 
používejte osobní ochranné pomůcky 
(např rukavice odolné vůči chemikáliím). 

POSTUP:

® ®

VÝSTRAHA:

Viz také Návod k použití sterilizátoru 
STERRAD NX, kde jsou uvedeny další 
informace a výstražná upozornění.

SI

NAVODILA ZA UPORABO
Kaseta STERRAD® NX®

Pet (5) ciklov/kaseto

Med rokovanjem s kartušami ves čas 
uporabljajte osebno zaščitno opremo (npr. 
kemično odporne rokavice). 

POSTOPEK:

®

®

OPOZORILO:

Za dodatne informacije in opozorila glejte 
uporabniški priročnik za sterilizator 
STERRAD NX.

HR

UPUTE ZA UPORABU
STERRAD® NX® kaseta

Pet (5) ciklusa po kaseti

Pri svakom rukovanju kazetama nosite 
zaštitnu opremu (npr. kemijski otporne 
rukavice). 

POSTUPAK:

® ®

UPOZORENJE:

Dodatne informacije i upozorenja 
potražite u korisničkom priručniku za 
STERRAD NX sterilizator.

TR

KULLANIM TALİMATLARI
STERRAD® NX® Kaset

Beş (5) Döngü/Kaset

Kasetler ile işlem yaparken Kişisel 
Koruyucu Ekipman (Örn. Kimyasal 
Maddelere Karşı Dirençli Eldivenler) 
kullanın. 

PROSEDÜR:

® ®

UYARI:

Ek bilgi ve uyarılar için STERRAD NX 
Sterilizatörü Operatör Kılavuzuna bakın.

RU

ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
Кассета STERRAD® NX®

Кассета, рассчитанная на пять циклов 
использования

Каждый раз при работе с кассетами 
используйте средства индивидуальной 
защиты (например, химически 
стойкие перчатки). 

ПОРЯДОК РАБОТЫ:

® ®

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ.

Дополнительную информацию и 
предупреждения см. в руководстве 
оператора к стерилизационным системам 
STERRAD NX.

RO

INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE
Casetă STERRAD® NX®

Cinci (5) cicluri/casetă

Utilizaţi echipament individual de protecţie 
(de ex. mănuşi rezistente la substanţe 
chimice) ori de câte ori manipulaţi 
casetele. 

PROCEDURĂ:

® ®

AVERTISMENT:

Pentru informaţii şi avertismente 
suplimentare, consultaţi manualul de 
operare al sistemului de sterilizare 
STERRAD NX.

EE

KASUTUSJUHEND
STERRAD® NX® kassett 

Viis (5) tsüklit/kassett

Kassettide käsitsemisel kasutage 
alati isikukaitsevahendeid (nt 
kemikaalikindlaid kindaid. 

PROTSEDUUR:

® ®

HOIATUS!

Lisateavet ja hoiatusi vt STERRAD NX 
sterilisaatori kasutusjuhendist.

LV

LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS
Kasete STERRAD® NX®

Pieci (5) cikli/kasetes

Rīkojoties ar kasetēm, vienmēr lietojiet 
individuālos aizsardzības līdzekļus 
(piem., pret ķīmiskajām vielām izturīgus 
cimdus). 

LIETOŠANAS NORĀDĪJUMI:

® ®

BRĪDINĀJUMS: 

Skatiet sterilizācijas iekārtas STERRAD 
NX lietošanas rokasgrāmatu, lai iegūtu 
papildinformāciju un brīdinājumu 
skaidrojumus.

LT

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
„STERRAD® NX®“ kasetė

Penkių (5) ciklų / kasetė

Tvarkydami kasetes, visada naudokite 
asmenines apsaugos priemones (pvz., 
cheminėms medžiagoms atsparias 
pirštines). 

PROCEDŪRA:

® ®

ĮSPĖJIMAS:

Papildomos informacijos ir įspėjimų rasite 
„STERRAD NX“ sterilizatoriaus naudojimo 
instrukcijoje.

Danger

Danger

Gefahr

Pericolo

Peligro

Gevaar

Perigo

Fare

Vaara

Fare

Fara

Κίνδυνος

危険
含有成分:過酸化水素水 58%
火災を激化させる場合がある。酸化剤。呑み込む
と有害である。吸入されると有害である。重度の皮
膚熱傷および目の損傷を引き起こす。呼吸刺激を
引き起こす場合がある。水生生物に対し有害であ

り、長期間持続する影響を持つ。 ほこり/煙/ガス/
噴霧/蒸気/スプレーを吸い込まないこと。防護手
袋/防護衣/保護メガネ/顔面保護具を着用するこ
と。 呑み込んだ場合: 口をすすぐこと。嘔吐を誘発
させないこと。 皮膚(あるいは頭髪)に付いた場合: 
直ちにすべての汚染された衣類を取り去るか脱
がせること。水/シャワーで皮膚をすすぐこと。 吸い
込んだ場合: 犠牲者を外気にあたる場所へ移動さ
せ、楽な姿勢で休息させて呼吸させること。 目に入
った場合: 数分間水で慎重にすすぐこと。着用して
いて簡単に行える場合はコンタクトレンズを外す
こと。すすぎ続けること

Niebezpieczeństwo

Veszély!

Nebezpečenstvo

Nebezpečí

Nevarnost

Opasnost

Tehlike

Опасность

Pericol

Oht

使用説明書をご覧ください

欧州代理人

ロット番号/バッチ コード

有効期限

製造業者

単回使用に限る

EC  REP

Bīstami

Pavojinga 上記左側の色見本バーは、過酸化水素の漏れは
なくカセットの取扱いが正しい状態であることを
表すインディケーターの色の範囲を示していま
す。 過酸化水素の漏れが発生すると、インディケー
ター バーが黄色から赤に変化し、その赤い色が徐
々に薄れていきます。 上記右側の色見本バーは、
過酸化水素の漏れが発生した場合に見られる色
の範囲を示しています。

PRODUCT: ® ®

PRODUCT DESCRIPTION:
PRODUCT CODE:
LANGUAGES:

SIZE:
COLORS:
DATE:
PART NUMBER: 
CILAG NUMBER: 
BARCODE:

Pantone
Black

Pantone
185

Pantone
226

Pantone
3278

STERRAD® ®

REF 10133

STERRAD® NX® Wirkstoff-Kassette
STERRAD® NX® Cassetta
Cassette STERRAD® NX®

STERRAD® NX® Cassete
STERRAD® NX® Kassette
STERRAD® NX® -Kasetti
STERRAD® NX® Kassett
Κασέτα STERRAD® NX®

STERRAD® NX® カセット
Kaseta STERRAD® NX®

STERRAD® NX® Kazetta
Kazeta STERRAD® NX®

STERRAD® NX® kaseta
STERRAD® NX® Kaset
Кассета STERRAD® NX®

Casetă STERRAD® NX®

Kasete STERRAD® NX®

„STERRAD® NX®“ kasetė
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FR      CA

MODE D’EMPLOI
STERRAD® NX® Cassette

Cinq (5) Cycles/Cassette

Toujours utiliser un équipement de 
protection individuelle (par ex., gants 
résistants aux produits chimiques) lors de 
la manipulation des cassettes.

UTILISATION:

® ®

ATTENTION:

Pour plus d’informations sur l’utilisation 
de la cassette, consulter le manuel de 
l’utilisateur du stérilisateur STERRAD NX.

DE

GEBRAUCHSANWEISUNG
STERRAD® NX® Wirkstoff-Kassette

Fünf (5) Zyklen/Kassette

Beim Handhaben von Kassetten stets 
persönliche Schutzausrüstung verwenden 
(z. B. Chemikalienschutzhandschuhe).

VORGANG:

®

WARNUNG:

Siehe ASP STERRAD NX Handbuch für 
weitere Informationen und Hinweise.

IT

ISTRUZIONI PER L’USO 
STERRAD® NX® Cassetta

Cinque (5) Cicli/Cassetta

Utilizzare dispositivi di protezione 
individuale (es. guanti resistenti alle 
sostanze chimiche) ogniqualvolta si 
manipolano le cassette. 

ISTRUZIONI:

® ®

ATTENZIONE:

Fare riferimento al Manuale per 
l’Operatore STERRAD NX per ulteriori 
informazioni e avvertenze.

ES      LA

INSTRUCCIONES DE USO 
Cassette STERRAD® NX®

Cinco (5) Ciclos/Cassette

Úsense equipos de protección individual 
(p. ej., guantes resistentes a productos 
químicos) en todo momento al 
manipular los casetes.

PROCEDIMIENTO:

® ®

ADVERTENCIA:

Consultar el Manual del Operador 
del Esterilizador STERRAD NX para 

información adicional y advertencias.

NL

GEBRUIKSAANWIJZING
STERRAD® NX® Cassette

Vijf (5) Cycli/Cassette

Gebruik bij het werken met cassettes altijd 
persoonlijke beschermingsmiddelen (bijv. 
chemicaliënbestendige handschoenen). 

WERKWIJZE:

® ®

WAARSCHUWING:

Zie de bedieningshandleiding bij het 
STERRAD NX sterilisatiesysteem voor 
meer informatie.

PT      BR

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
STERRAD® NX® Cassete

Cinco (5) Ciclos/Cassete

Usar sempre equipamento de protecção 
individual (por exemplo, luvas resistentes 
a químicos) aquando do manuseamento 
de cassetes. 

PROCEDIMENTO:

® ®

CUIDADO:

Para informações e cuidados adicionais 
verificar o Manual do Operador do 
Esterilizador STERRAD NX.

DK

BRUGSVEJLEDNING
STERRAD® NX® Kassette

Fem (5) cyklusser/kassette

Brug altid personligt beskyttelsesudstyr 
(f.eks. kemikalieresistente handsker) når 
der håndteres kassetter. 

PROCEDURE:

® ®

ADVARSEL: 

Se betjeningsvejledningen til 
STERRAD NX sterilisator for supplerende 
oplysninger og advarsler.

FI

KÄYTTÖOHJE 
STERRAD® NX® -Kasetti

Viisi (5) sykliä/kasetti

Käytä henkilönsuojaimia (esim. 
kemiallisten aineiden käsittelyyn sopivia 
suojahansikkaita) aina kun käsittelet 
kasetteja. 

KÄYTTÖOHJEET:

® ®

VAROITUS:

Lisätietoja saat STERRAD NX 
-sterilaattorin Käyttäjän oppaasta.

NO

BRUKSANVISNING 
STERRAD® NX® Kassett

Fem (5)-syklus/kassett

Bruk personlig verneutstyr (f.eks. hansker 
med kjemisk bestandighet) ved håndtering 
av kassetter. 

FREMGANGSMÅTE:

® ®

ADVARSEL:

Slå opp i brukerhåndboken for STERRAD 
NX-sterilisatoren for ytterligere 
informasjon og advarsler.

SE

BRUKSANVISNING 
STERRAD® NX® Kassett

Fem (5) cykler per kassett

Använd alltid personlig 
skyddsutrustning (t.ex. kemikaliesäkra 
handskar) vid hantering av kassetter. 

PROCEDUR:

® ®

VARNING:

Se bruksanvisningen för STERRAD NX 
sterilisator för ytterligare information 
och varningar.

GR

Ο∆ΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
Κασέτα STERRAD® NX® 

Πέντε (5) κύκλοι /Κασέτα    

Να φοράτε προσωπικό προστατευτικό 
εξοπλισµό (π.χ. γάντια ανθεκτικά 
σε χηµικά) ανά πάσα στιγµή, όταν 
χειρίζεστε κασέτες. 

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ:

® ®

ΠΡΟΣΟΧΗ:

Aνατρέξτε στο Εγχειρίδιο Λειτουργίας 
για επιπλέον πληροφορίες και 
προειδοποιήσεις.

JP

取扱説明書
STERRAD® NX® カセット

５サイクル/カセット
カセットの取扱時は、常に個人用保護
具（耐薬品性手袋）を使用すること。

 使用方法
• プラスチック包装を取り外します。
• 過酸化水素カセットを箱から取り出し
ます。
• 過酸化水素カセットを ® ®

滅菌器に挿入します。
• 過酸化水素カセットは、自動的に正し
い位置に固定されます。

警告： 強力な酸化剤で腐食性である濃度
58％の過酸化水素が1セルあたり1750μL 
以上（(1800 μL ±50 μL) 含まれていま
す。 黄色のインディケーターが赤く変
色している場合は、カセットが損傷して
いる可能性がありますのでカセットのプ
ラスチックラップを取り外さないでくだ

さい。  ヘルプデスクに連絡し、指示に従っ
てください。
ヘルプデスク：0120-30-6580

上記以外のインフォメーションと諸注意
について
は、STERRAD NX の添付文書及び取扱説明
書を参照してください。

STERRAD NX 滅菌器以外には使用しないで
ください。

室温15℃－30℃(59°-86°F)で保管してく
ださい。

本製品は手術用器具・器械、検査器具等
の医用器材を滅菌処理するために使用し
ます。

PL

INSTRUKCJA OBSŁUGI
Kaseta STERRAD® NX®

Kaseta na pięć (5) cykli

Każdorazowo i przez cały czas pracy z 
kasetami należy stosować środki ochrony 
osobistej (np. rękawice odporne na 
działanie środków chemicznych).

POSTĘPOWANIE:

® ®

OSTRZEŻENIE:

W Instrukcji Obsługi Sterylizatora 
STERRAD NX znajdują się dodatkowe 
informacje i ostrzeżenia.

HU

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
STERRAD® NX® Kazetta

Öt (5) ciklus/kazetta

A kazetták kezelésekor mindig 
használjon személyi védőfelszerelést (pl. 
vegyi védőkesztyűt). 

ELJÁRÁS:

® ®

FIGYELMEZTETÉS:

További információkért és 
figyelmeztetésért lásd a STERRAD NX 
Sterilizáló Kezelési Útmutatóját.

SK

NÁVOD NA POUŽITIE
Kazeta STERRAD® NX®

Kazeta na päť (5) cyklov 

Po celú dobu manipulácie s kazetami 
používajte osobné ochranné pomôcky 
(napr rukavice odolné voči chemikáliám). 

POSTUP:

® ®

UPOZORNENIE:

Ďalšie informácie a upozornenia sú 
uvedené v Prevádzkovej príručke 
sterilizačného zariadenia STERRAD NX.

CZ

NÁVOD K POUŽITÍ
Kazeta STERRAD® NX®

Pět (5) cyklů/kazetu

Po celou dobu manipulace s kazetami 
používejte osobní ochranné pomůcky 
(např rukavice odolné vůči chemikáliím). 

POSTUP:

® ®

VÝSTRAHA:

Viz také Návod k použití sterilizátoru 
STERRAD NX, kde jsou uvedeny další 
informace a výstražná upozornění.

SI

NAVODILA ZA UPORABO
Kaseta STERRAD® NX®

Pet (5) ciklov/kaseto

Med rokovanjem s kartušami ves čas 
uporabljajte osebno zaščitno opremo (npr. 
kemično odporne rokavice). 

POSTOPEK:

®

®

OPOZORILO:

Za dodatne informacije in opozorila glejte 
uporabniški priročnik za sterilizator 
STERRAD NX.

HR

UPUTE ZA UPORABU
STERRAD® NX® kaseta

Pet (5) ciklusa po kaseti

Pri svakom rukovanju kazetama nosite 
zaštitnu opremu (npr. kemijski otporne 
rukavice). 

POSTUPAK:

® ®

UPOZORENJE:

Dodatne informacije i upozorenja 
potražite u korisničkom priručniku za 
STERRAD NX sterilizator.

TR

KULLANIM TALİMATLARI
STERRAD® NX® Kaset

Beş (5) Döngü/Kaset

Kasetler ile işlem yaparken Kişisel 
Koruyucu Ekipman (Örn. Kimyasal 
Maddelere Karşı Dirençli Eldivenler) 
kullanın. 

PROSEDÜR:

® ®

UYARI:

Ek bilgi ve uyarılar için STERRAD NX 
Sterilizatörü Operatör Kılavuzuna bakın.

RU

ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
Кассета STERRAD® NX®

Кассета, рассчитанная на пять циклов 
использования

Каждый раз при работе с кассетами 
используйте средства индивидуальной 
защиты (например, химически 
стойкие перчатки). 

ПОРЯДОК РАБОТЫ:

® ®

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ.

Дополнительную информацию и 
предупреждения см. в руководстве 
оператора к стерилизационным системам 
STERRAD NX.

RO

INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE
Casetă STERRAD® NX®

Cinci (5) cicluri/casetă

Utilizaţi echipament individual de protecţie 
(de ex. mănuşi rezistente la substanţe 
chimice) ori de câte ori manipulaţi 
casetele. 

PROCEDURĂ:

® ®

AVERTISMENT:

Pentru informaţii şi avertismente 
suplimentare, consultaţi manualul de 
operare al sistemului de sterilizare 
STERRAD NX.

EE

KASUTUSJUHEND
STERRAD® NX® kassett 

Viis (5) tsüklit/kassett

Kassettide käsitsemisel kasutage 
alati isikukaitsevahendeid (nt 
kemikaalikindlaid kindaid. 

PROTSEDUUR:

® ®

HOIATUS!

Lisateavet ja hoiatusi vt STERRAD NX 
sterilisaatori kasutusjuhendist.

LV

LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS
Kasete STERRAD® NX®

Pieci (5) cikli/kasetes

Rīkojoties ar kasetēm, vienmēr lietojiet 
individuālos aizsardzības līdzekļus 
(piem., pret ķīmiskajām vielām izturīgus 
cimdus). 

LIETOŠANAS NORĀDĪJUMI:

® ®

BRĪDINĀJUMS: 

Skatiet sterilizācijas iekārtas STERRAD 
NX lietošanas rokasgrāmatu, lai iegūtu 
papildinformāciju un brīdinājumu 
skaidrojumus.

LT

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
„STERRAD® NX®“ kasetė

Penkių (5) ciklų / kasetė

Tvarkydami kasetes, visada naudokite 
asmenines apsaugos priemones (pvz., 
cheminėms medžiagoms atsparias 
pirštines). 

PROCEDŪRA:

® ®

ĮSPĖJIMAS:

Papildomos informacijos ir įspėjimų rasite 
„STERRAD NX“ sterilizatoriaus naudojimo 
instrukcijoje.

Danger

Danger

Gefahr

Pericolo

Peligro

Gevaar

Perigo

Fare

Vaara

Fare

Fara

Κίνδυνος

危険
含有成分:過酸化水素水 58%
火災を激化させる場合がある。酸化剤。呑み込む
と有害である。吸入されると有害である。重度の皮
膚熱傷および目の損傷を引き起こす。呼吸刺激を
引き起こす場合がある。水生生物に対し有害であ

り、長期間持続する影響を持つ。 ほこり/煙/ガス/
噴霧/蒸気/スプレーを吸い込まないこと。防護手
袋/防護衣/保護メガネ/顔面保護具を着用するこ
と。 呑み込んだ場合: 口をすすぐこと。嘔吐を誘発
させないこと。 皮膚(あるいは頭髪)に付いた場合: 
直ちにすべての汚染された衣類を取り去るか脱
がせること。水/シャワーで皮膚をすすぐこと。 吸い
込んだ場合: 犠牲者を外気にあたる場所へ移動さ
せ、楽な姿勢で休息させて呼吸させること。 目に入
った場合: 数分間水で慎重にすすぐこと。着用して
いて簡単に行える場合はコンタクトレンズを外す
こと。すすぎ続けること

Niebezpieczeństwo

Veszély!

Nebezpečenstvo

Nebezpečí

Nevarnost

Opasnost

Tehlike

Опасность

Pericol

Oht

使用説明書をご覧ください

欧州代理人

ロット番号/バッチ コード

有効期限

製造業者

単回使用に限る

EC  REP

Bīstami

Pavojinga 上記左側の色見本バーは、過酸化水素の漏れは
なくカセットの取扱いが正しい状態であることを
表すインディケーターの色の範囲を示していま
す。 過酸化水素の漏れが発生すると、インディケー
ター バーが黄色から赤に変化し、その赤い色が徐
々に薄れていきます。 上記右側の色見本バーは、
過酸化水素の漏れが発生した場合に見られる色
の範囲を示しています。
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FR      CA

MODE D’EMPLOI
STERRAD® NX® Cassette

Cinq (5) Cycles/Cassette

Toujours utiliser un équipement de 
protection individuelle (par ex., gants 
résistants aux produits chimiques) lors de 
la manipulation des cassettes.

UTILISATION:

® ®

ATTENTION:

Pour plus d’informations sur l’utilisation 
de la cassette, consulter le manuel de 
l’utilisateur du stérilisateur STERRAD NX.

DE

GEBRAUCHSANWEISUNG
STERRAD® NX® Wirkstoff-Kassette

Fünf (5) Zyklen/Kassette

Beim Handhaben von Kassetten stets 
persönliche Schutzausrüstung verwenden 
(z. B. Chemikalienschutzhandschuhe).

VORGANG:

®

WARNUNG:

Siehe ASP STERRAD NX Handbuch für 
weitere Informationen und Hinweise.

IT

ISTRUZIONI PER L’USO 
STERRAD® NX® Cassetta

Cinque (5) Cicli/Cassetta

Utilizzare dispositivi di protezione 
individuale (es. guanti resistenti alle 
sostanze chimiche) ogniqualvolta si 
manipolano le cassette. 

ISTRUZIONI:

® ®

ATTENZIONE:

Fare riferimento al Manuale per 
l’Operatore STERRAD NX per ulteriori 
informazioni e avvertenze.

ES      LA

INSTRUCCIONES DE USO 
Cassette STERRAD® NX®

Cinco (5) Ciclos/Cassette

Úsense equipos de protección individual 
(p. ej., guantes resistentes a productos 
químicos) en todo momento al 
manipular los casetes.

PROCEDIMIENTO:

® ®

ADVERTENCIA:

Consultar el Manual del Operador 
del Esterilizador STERRAD NX para 

información adicional y advertencias.

NL

GEBRUIKSAANWIJZING
STERRAD® NX® Cassette

Vijf (5) Cycli/Cassette

Gebruik bij het werken met cassettes altijd 
persoonlijke beschermingsmiddelen (bijv. 
chemicaliënbestendige handschoenen). 

WERKWIJZE:

® ®

WAARSCHUWING:

Zie de bedieningshandleiding bij het 
STERRAD NX sterilisatiesysteem voor 
meer informatie.

PT      BR

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
STERRAD® NX® Cassete

Cinco (5) Ciclos/Cassete

Usar sempre equipamento de protecção 
individual (por exemplo, luvas resistentes 
a químicos) aquando do manuseamento 
de cassetes. 

PROCEDIMENTO:

® ®

CUIDADO:

Para informações e cuidados adicionais 
verificar o Manual do Operador do 
Esterilizador STERRAD NX.

DK

BRUGSVEJLEDNING
STERRAD® NX® Kassette

Fem (5) cyklusser/kassette

Brug altid personligt beskyttelsesudstyr 
(f.eks. kemikalieresistente handsker) når 
der håndteres kassetter. 

PROCEDURE:

® ®

ADVARSEL: 

Se betjeningsvejledningen til 
STERRAD NX sterilisator for supplerende 
oplysninger og advarsler.

FI

KÄYTTÖOHJE 
STERRAD® NX® -Kasetti

Viisi (5) sykliä/kasetti

Käytä henkilönsuojaimia (esim. 
kemiallisten aineiden käsittelyyn sopivia 
suojahansikkaita) aina kun käsittelet 
kasetteja. 

KÄYTTÖOHJEET:

® ®

VAROITUS:

Lisätietoja saat STERRAD NX 
-sterilaattorin Käyttäjän oppaasta.

NO

BRUKSANVISNING 
STERRAD® NX® Kassett

Fem (5)-syklus/kassett

Bruk personlig verneutstyr (f.eks. hansker 
med kjemisk bestandighet) ved håndtering 
av kassetter. 

FREMGANGSMÅTE:

® ®

ADVARSEL:

Slå opp i brukerhåndboken for STERRAD 
NX-sterilisatoren for ytterligere 
informasjon og advarsler.

SE

BRUKSANVISNING 
STERRAD® NX® Kassett

Fem (5) cykler per kassett

Använd alltid personlig 
skyddsutrustning (t.ex. kemikaliesäkra 
handskar) vid hantering av kassetter. 

PROCEDUR:

® ®

VARNING:

Se bruksanvisningen för STERRAD NX 
sterilisator för ytterligare information 
och varningar.

GR

Ο∆ΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
Κασέτα STERRAD® NX® 

Πέντε (5) κύκλοι /Κασέτα    

Να φοράτε προσωπικό προστατευτικό 
εξοπλισµό (π.χ. γάντια ανθεκτικά 
σε χηµικά) ανά πάσα στιγµή, όταν 
χειρίζεστε κασέτες. 

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ:

® ®

ΠΡΟΣΟΧΗ:

Aνατρέξτε στο Εγχειρίδιο Λειτουργίας 
για επιπλέον πληροφορίες και 
προειδοποιήσεις.

JP

取扱説明書
STERRAD® NX® カセット

５サイクル/カセット
カセットの取扱時は、常に個人用保護
具（耐薬品性手袋）を使用すること。

 使用方法
• プラスチック包装を取り外します。
• 過酸化水素カセットを箱から取り出し
ます。
• 過酸化水素カセットを ® ®

滅菌器に挿入します。
• 過酸化水素カセットは、自動的に正し
い位置に固定されます。

警告： 強力な酸化剤で腐食性である濃度
58％の過酸化水素が1セルあたり1750μL 
以上（(1800 μL ±50 μL) 含まれていま
す。 黄色のインディケーターが赤く変
色している場合は、カセットが損傷して
いる可能性がありますのでカセットのプ
ラスチックラップを取り外さないでくだ

さい。  ヘルプデスクに連絡し、指示に従っ
てください。
ヘルプデスク：0120-30-6580

上記以外のインフォメーションと諸注意
について
は、STERRAD NX の添付文書及び取扱説明
書を参照してください。

STERRAD NX 滅菌器以外には使用しないで
ください。

室温15℃－30℃(59°-86°F)で保管してく
ださい。

本製品は手術用器具・器械、検査器具等
の医用器材を滅菌処理するために使用し
ます。

PL

INSTRUKCJA OBSŁUGI
Kaseta STERRAD® NX®

Kaseta na pięć (5) cykli

Każdorazowo i przez cały czas pracy z 
kasetami należy stosować środki ochrony 
osobistej (np. rękawice odporne na 
działanie środków chemicznych).

POSTĘPOWANIE:

® ®

OSTRZEŻENIE:

W Instrukcji Obsługi Sterylizatora 
STERRAD NX znajdują się dodatkowe 
informacje i ostrzeżenia.

HU

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
STERRAD® NX® Kazetta

Öt (5) ciklus/kazetta

A kazetták kezelésekor mindig 
használjon személyi védőfelszerelést (pl. 
vegyi védőkesztyűt). 

ELJÁRÁS:

® ®

FIGYELMEZTETÉS:

További információkért és 
figyelmeztetésért lásd a STERRAD NX 
Sterilizáló Kezelési Útmutatóját.

SK

NÁVOD NA POUŽITIE
Kazeta STERRAD® NX®

Kazeta na päť (5) cyklov 

Po celú dobu manipulácie s kazetami 
používajte osobné ochranné pomôcky 
(napr rukavice odolné voči chemikáliám). 

POSTUP:

® ®

UPOZORNENIE:

Ďalšie informácie a upozornenia sú 
uvedené v Prevádzkovej príručke 
sterilizačného zariadenia STERRAD NX.

CZ

NÁVOD K POUŽITÍ
Kazeta STERRAD® NX®

Pět (5) cyklů/kazetu

Po celou dobu manipulace s kazetami 
používejte osobní ochranné pomůcky 
(např rukavice odolné vůči chemikáliím). 

POSTUP:

® ®

VÝSTRAHA:

Viz také Návod k použití sterilizátoru 
STERRAD NX, kde jsou uvedeny další 
informace a výstražná upozornění.

SI

NAVODILA ZA UPORABO
Kaseta STERRAD® NX®

Pet (5) ciklov/kaseto

Med rokovanjem s kartušami ves čas 
uporabljajte osebno zaščitno opremo (npr. 
kemično odporne rokavice). 

POSTOPEK:

®

®

OPOZORILO:

Za dodatne informacije in opozorila glejte 
uporabniški priročnik za sterilizator 
STERRAD NX.

HR

UPUTE ZA UPORABU
STERRAD® NX® kaseta

Pet (5) ciklusa po kaseti

Pri svakom rukovanju kazetama nosite 
zaštitnu opremu (npr. kemijski otporne 
rukavice). 

POSTUPAK:

® ®

UPOZORENJE:

Dodatne informacije i upozorenja 
potražite u korisničkom priručniku za 
STERRAD NX sterilizator.

TR

KULLANIM TALİMATLARI
STERRAD® NX® Kaset

Beş (5) Döngü/Kaset

Kasetler ile işlem yaparken Kişisel 
Koruyucu Ekipman (Örn. Kimyasal 
Maddelere Karşı Dirençli Eldivenler) 
kullanın. 

PROSEDÜR:

® ®

UYARI:

Ek bilgi ve uyarılar için STERRAD NX 
Sterilizatörü Operatör Kılavuzuna bakın.

RU

ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
Кассета STERRAD® NX®

Кассета, рассчитанная на пять циклов 
использования

Каждый раз при работе с кассетами 
используйте средства индивидуальной 
защиты (например, химически 
стойкие перчатки). 

ПОРЯДОК РАБОТЫ:

® ®

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ.

Дополнительную информацию и 
предупреждения см. в руководстве 
оператора к стерилизационным системам 
STERRAD NX.

RO

INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE
Casetă STERRAD® NX®

Cinci (5) cicluri/casetă

Utilizaţi echipament individual de protecţie 
(de ex. mănuşi rezistente la substanţe 
chimice) ori de câte ori manipulaţi 
casetele. 

PROCEDURĂ:

® ®

AVERTISMENT:

Pentru informaţii şi avertismente 
suplimentare, consultaţi manualul de 
operare al sistemului de sterilizare 
STERRAD NX.

EE

KASUTUSJUHEND
STERRAD® NX® kassett 

Viis (5) tsüklit/kassett

Kassettide käsitsemisel kasutage 
alati isikukaitsevahendeid (nt 
kemikaalikindlaid kindaid. 

PROTSEDUUR:

® ®

HOIATUS!

Lisateavet ja hoiatusi vt STERRAD NX 
sterilisaatori kasutusjuhendist.

LV

LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS
Kasete STERRAD® NX®

Pieci (5) cikli/kasetes

Rīkojoties ar kasetēm, vienmēr lietojiet 
individuālos aizsardzības līdzekļus 
(piem., pret ķīmiskajām vielām izturīgus 
cimdus). 

LIETOŠANAS NORĀDĪJUMI:

® ®

BRĪDINĀJUMS: 

Skatiet sterilizācijas iekārtas STERRAD 
NX lietošanas rokasgrāmatu, lai iegūtu 
papildinformāciju un brīdinājumu 
skaidrojumus.

LT

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
„STERRAD® NX®“ kasetė

Penkių (5) ciklų / kasetė

Tvarkydami kasetes, visada naudokite 
asmenines apsaugos priemones (pvz., 
cheminėms medžiagoms atsparias 
pirštines). 

PROCEDŪRA:

® ®

ĮSPĖJIMAS:

Papildomos informacijos ir įspėjimų rasite 
„STERRAD NX“ sterilizatoriaus naudojimo 
instrukcijoje.

Danger

Danger

Gefahr

Pericolo

Peligro

Gevaar

Perigo

Fare

Vaara

Fare

Fara

Κίνδυνος

危険
含有成分:過酸化水素水 58%
火災を激化させる場合がある。酸化剤。呑み込む
と有害である。吸入されると有害である。重度の皮
膚熱傷および目の損傷を引き起こす。呼吸刺激を
引き起こす場合がある。水生生物に対し有害であ

り、長期間持続する影響を持つ。 ほこり/煙/ガス/
噴霧/蒸気/スプレーを吸い込まないこと。防護手
袋/防護衣/保護メガネ/顔面保護具を着用するこ
と。 呑み込んだ場合: 口をすすぐこと。嘔吐を誘発
させないこと。 皮膚(あるいは頭髪)に付いた場合: 
直ちにすべての汚染された衣類を取り去るか脱
がせること。水/シャワーで皮膚をすすぐこと。 吸い
込んだ場合: 犠牲者を外気にあたる場所へ移動さ
せ、楽な姿勢で休息させて呼吸させること。 目に入
った場合: 数分間水で慎重にすすぐこと。着用して
いて簡単に行える場合はコンタクトレンズを外す
こと。すすぎ続けること
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Veszély!
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使用説明書をご覧ください

欧州代理人

ロット番号/バッチ コード

有効期限

製造業者

単回使用に限る

EC  REP

Bīstami

Pavojinga 上記左側の色見本バーは、過酸化水素の漏れは
なくカセットの取扱いが正しい状態であることを
表すインディケーターの色の範囲を示していま
す。 過酸化水素の漏れが発生すると、インディケー
ター バーが黄色から赤に変化し、その赤い色が徐
々に薄れていきます。 上記右側の色見本バーは、
過酸化水素の漏れが発生した場合に見られる色
の範囲を示しています。
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FR      CA

MODE D’EMPLOI
STERRAD® NX® Cassette

Cinq (5) Cycles/Cassette

Toujours utiliser un équipement de 
protection individuelle (par ex., gants 
résistants aux produits chimiques) lors de 
la manipulation des cassettes.

UTILISATION:

® ®

ATTENTION:

Pour plus d’informations sur l’utilisation 
de la cassette, consulter le manuel de 
l’utilisateur du stérilisateur STERRAD NX.

DE

GEBRAUCHSANWEISUNG
STERRAD® NX® Wirkstoff-Kassette

Fünf (5) Zyklen/Kassette

Beim Handhaben von Kassetten stets 
persönliche Schutzausrüstung verwenden 
(z. B. Chemikalienschutzhandschuhe).

VORGANG:

®

WARNUNG:

Siehe ASP STERRAD NX Handbuch für 
weitere Informationen und Hinweise.

IT

ISTRUZIONI PER L’USO 
STERRAD® NX® Cassetta

Cinque (5) Cicli/Cassetta

Utilizzare dispositivi di protezione 
individuale (es. guanti resistenti alle 
sostanze chimiche) ogniqualvolta si 
manipolano le cassette. 

ISTRUZIONI:

® ®

ATTENZIONE:

Fare riferimento al Manuale per 
l’Operatore STERRAD NX per ulteriori 
informazioni e avvertenze.

ES      LA

INSTRUCCIONES DE USO 
Cassette STERRAD® NX®

Cinco (5) Ciclos/Cassette

Úsense equipos de protección individual 
(p. ej., guantes resistentes a productos 
químicos) en todo momento al 
manipular los casetes.

PROCEDIMIENTO:

® ®

ADVERTENCIA:

Consultar el Manual del Operador 
del Esterilizador STERRAD NX para 

información adicional y advertencias.

NL

GEBRUIKSAANWIJZING
STERRAD® NX® Cassette

Vijf (5) Cycli/Cassette

Gebruik bij het werken met cassettes altijd 
persoonlijke beschermingsmiddelen (bijv. 
chemicaliënbestendige handschoenen). 

WERKWIJZE:

® ®

WAARSCHUWING:

Zie de bedieningshandleiding bij het 
STERRAD NX sterilisatiesysteem voor 
meer informatie.

PT      BR

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
STERRAD® NX® Cassete

Cinco (5) Ciclos/Cassete

Usar sempre equipamento de protecção 
individual (por exemplo, luvas resistentes 
a químicos) aquando do manuseamento 
de cassetes. 

PROCEDIMENTO:

® ®

CUIDADO:

Para informações e cuidados adicionais 
verificar o Manual do Operador do 
Esterilizador STERRAD NX.

DK

BRUGSVEJLEDNING
STERRAD® NX® Kassette

Fem (5) cyklusser/kassette

Brug altid personligt beskyttelsesudstyr 
(f.eks. kemikalieresistente handsker) når 
der håndteres kassetter. 

PROCEDURE:

® ®

ADVARSEL: 

Se betjeningsvejledningen til 
STERRAD NX sterilisator for supplerende 
oplysninger og advarsler.

FI

KÄYTTÖOHJE 
STERRAD® NX® -Kasetti

Viisi (5) sykliä/kasetti

Käytä henkilönsuojaimia (esim. 
kemiallisten aineiden käsittelyyn sopivia 
suojahansikkaita) aina kun käsittelet 
kasetteja. 

KÄYTTÖOHJEET:

® ®

VAROITUS:

Lisätietoja saat STERRAD NX 
-sterilaattorin Käyttäjän oppaasta.

NO

BRUKSANVISNING 
STERRAD® NX® Kassett

Fem (5)-syklus/kassett

Bruk personlig verneutstyr (f.eks. hansker 
med kjemisk bestandighet) ved håndtering 
av kassetter. 

FREMGANGSMÅTE:

® ®

ADVARSEL:

Slå opp i brukerhåndboken for STERRAD 
NX-sterilisatoren for ytterligere 
informasjon og advarsler.

SE

BRUKSANVISNING 
STERRAD® NX® Kassett

Fem (5) cykler per kassett

Använd alltid personlig 
skyddsutrustning (t.ex. kemikaliesäkra 
handskar) vid hantering av kassetter. 

PROCEDUR:

® ®

VARNING:

Se bruksanvisningen för STERRAD NX 
sterilisator för ytterligare information 
och varningar.

GR

Ο∆ΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
Κασέτα STERRAD® NX® 

Πέντε (5) κύκλοι /Κασέτα    

Να φοράτε προσωπικό προστατευτικό 
εξοπλισµό (π.χ. γάντια ανθεκτικά 
σε χηµικά) ανά πάσα στιγµή, όταν 
χειρίζεστε κασέτες. 

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ:

® ®

ΠΡΟΣΟΧΗ:

Aνατρέξτε στο Εγχειρίδιο Λειτουργίας 
για επιπλέον πληροφορίες και 
προειδοποιήσεις.

JP

取扱説明書
STERRAD® NX® カセット

５サイクル/カセット
カセットの取扱時は、常に個人用保護
具（耐薬品性手袋）を使用すること。

 使用方法
• プラスチック包装を取り外します。
• 過酸化水素カセットを箱から取り出し
ます。
• 過酸化水素カセットを ® ®

滅菌器に挿入します。
• 過酸化水素カセットは、自動的に正し
い位置に固定されます。

警告： 強力な酸化剤で腐食性である濃度
58％の過酸化水素が1セルあたり1750μL 
以上（(1800 μL ±50 μL) 含まれていま
す。 黄色のインディケーターが赤く変
色している場合は、カセットが損傷して
いる可能性がありますのでカセットのプ
ラスチックラップを取り外さないでくだ

さい。  ヘルプデスクに連絡し、指示に従っ
てください。
ヘルプデスク：0120-30-6580

上記以外のインフォメーションと諸注意
について
は、STERRAD NX の添付文書及び取扱説明
書を参照してください。

STERRAD NX 滅菌器以外には使用しないで
ください。

室温15℃－30℃(59°-86°F)で保管してく
ださい。

本製品は手術用器具・器械、検査器具等
の医用器材を滅菌処理するために使用し
ます。

PL

INSTRUKCJA OBSŁUGI
Kaseta STERRAD® NX®

Kaseta na pięć (5) cykli

Każdorazowo i przez cały czas pracy z 
kasetami należy stosować środki ochrony 
osobistej (np. rękawice odporne na 
działanie środków chemicznych).

POSTĘPOWANIE:

® ®

OSTRZEŻENIE:

W Instrukcji Obsługi Sterylizatora 
STERRAD NX znajdują się dodatkowe 
informacje i ostrzeżenia.

HU

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
STERRAD® NX® Kazetta

Öt (5) ciklus/kazetta

A kazetták kezelésekor mindig 
használjon személyi védőfelszerelést (pl. 
vegyi védőkesztyűt). 

ELJÁRÁS:

® ®

FIGYELMEZTETÉS:

További információkért és 
figyelmeztetésért lásd a STERRAD NX 
Sterilizáló Kezelési Útmutatóját.

SK

NÁVOD NA POUŽITIE
Kazeta STERRAD® NX®

Kazeta na päť (5) cyklov 

Po celú dobu manipulácie s kazetami 
používajte osobné ochranné pomôcky 
(napr rukavice odolné voči chemikáliám). 

POSTUP:

® ®

UPOZORNENIE:

Ďalšie informácie a upozornenia sú 
uvedené v Prevádzkovej príručke 
sterilizačného zariadenia STERRAD NX.

CZ

NÁVOD K POUŽITÍ
Kazeta STERRAD® NX®

Pět (5) cyklů/kazetu

Po celou dobu manipulace s kazetami 
používejte osobní ochranné pomůcky 
(např rukavice odolné vůči chemikáliím). 

POSTUP:

® ®

VÝSTRAHA:

Viz také Návod k použití sterilizátoru 
STERRAD NX, kde jsou uvedeny další 
informace a výstražná upozornění.

SI

NAVODILA ZA UPORABO
Kaseta STERRAD® NX®

Pet (5) ciklov/kaseto

Med rokovanjem s kartušami ves čas 
uporabljajte osebno zaščitno opremo (npr. 
kemično odporne rokavice). 

POSTOPEK:

®

®

OPOZORILO:

Za dodatne informacije in opozorila glejte 
uporabniški priročnik za sterilizator 
STERRAD NX.

HR

UPUTE ZA UPORABU
STERRAD® NX® kaseta

Pet (5) ciklusa po kaseti

Pri svakom rukovanju kazetama nosite 
zaštitnu opremu (npr. kemijski otporne 
rukavice). 

POSTUPAK:

® ®

UPOZORENJE:

Dodatne informacije i upozorenja 
potražite u korisničkom priručniku za 
STERRAD NX sterilizator.

TR

KULLANIM TALİMATLARI
STERRAD® NX® Kaset

Beş (5) Döngü/Kaset

Kasetler ile işlem yaparken Kişisel 
Koruyucu Ekipman (Örn. Kimyasal 
Maddelere Karşı Dirençli Eldivenler) 
kullanın. 

PROSEDÜR:

® ®

UYARI:

Ek bilgi ve uyarılar için STERRAD NX 
Sterilizatörü Operatör Kılavuzuna bakın.

RU

ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
Кассета STERRAD® NX®

Кассета, рассчитанная на пять циклов 
использования

Каждый раз при работе с кассетами 
используйте средства индивидуальной 
защиты (например, химически 
стойкие перчатки). 

ПОРЯДОК РАБОТЫ:

® ®

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ.

Дополнительную информацию и 
предупреждения см. в руководстве 
оператора к стерилизационным системам 
STERRAD NX.

RO

INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE
Casetă STERRAD® NX®

Cinci (5) cicluri/casetă

Utilizaţi echipament individual de protecţie 
(de ex. mănuşi rezistente la substanţe 
chimice) ori de câte ori manipulaţi 
casetele. 

PROCEDURĂ:

® ®

AVERTISMENT:

Pentru informaţii şi avertismente 
suplimentare, consultaţi manualul de 
operare al sistemului de sterilizare 
STERRAD NX.

EE

KASUTUSJUHEND
STERRAD® NX® kassett 

Viis (5) tsüklit/kassett

Kassettide käsitsemisel kasutage 
alati isikukaitsevahendeid (nt 
kemikaalikindlaid kindaid. 

PROTSEDUUR:

® ®

HOIATUS!

Lisateavet ja hoiatusi vt STERRAD NX 
sterilisaatori kasutusjuhendist.

LV

LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS
Kasete STERRAD® NX®

Pieci (5) cikli/kasetes

Rīkojoties ar kasetēm, vienmēr lietojiet 
individuālos aizsardzības līdzekļus 
(piem., pret ķīmiskajām vielām izturīgus 
cimdus). 

LIETOŠANAS NORĀDĪJUMI:

® ®

BRĪDINĀJUMS: 

Skatiet sterilizācijas iekārtas STERRAD 
NX lietošanas rokasgrāmatu, lai iegūtu 
papildinformāciju un brīdinājumu 
skaidrojumus.

LT

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
„STERRAD® NX®“ kasetė

Penkių (5) ciklų / kasetė

Tvarkydami kasetes, visada naudokite 
asmenines apsaugos priemones (pvz., 
cheminėms medžiagoms atsparias 
pirštines). 

PROCEDŪRA:

® ®

ĮSPĖJIMAS:

Papildomos informacijos ir įspėjimų rasite 
„STERRAD NX“ sterilizatoriaus naudojimo 
instrukcijoje.

Danger

Danger

Gefahr

Pericolo

Peligro

Gevaar

Perigo

Fare

Vaara

Fare

Fara

Κίνδυνος

危険
含有成分:過酸化水素水 58%
火災を激化させる場合がある。酸化剤。呑み込む
と有害である。吸入されると有害である。重度の皮
膚熱傷および目の損傷を引き起こす。呼吸刺激を
引き起こす場合がある。水生生物に対し有害であ

り、長期間持続する影響を持つ。 ほこり/煙/ガス/
噴霧/蒸気/スプレーを吸い込まないこと。防護手
袋/防護衣/保護メガネ/顔面保護具を着用するこ
と。 呑み込んだ場合: 口をすすぐこと。嘔吐を誘発
させないこと。 皮膚(あるいは頭髪)に付いた場合: 
直ちにすべての汚染された衣類を取り去るか脱
がせること。水/シャワーで皮膚をすすぐこと。 吸い
込んだ場合: 犠牲者を外気にあたる場所へ移動さ
せ、楽な姿勢で休息させて呼吸させること。 目に入
った場合: 数分間水で慎重にすすぐこと。着用して
いて簡単に行える場合はコンタクトレンズを外す
こと。すすぎ続けること

Niebezpieczeństwo

Veszély!

Nebezpečenstvo

Nebezpečí

Nevarnost

Opasnost

Tehlike

Опасность

Pericol

Oht

使用説明書をご覧ください

欧州代理人

ロット番号/バッチ コード

有効期限

製造業者

単回使用に限る

EC  REP

EXP.

Bīstami

Pavojinga 上記左側の色見本バーは、過酸化水素の漏れは
なくカセットの取扱いが正しい状態であることを
表すインディケーターの色の範囲を示していま
す。 過酸化水素の漏れが発生すると、インディケー
ター バーが黄色から赤に変化し、その赤い色が徐
々に薄れていきます。 上記右側の色見本バーは、
過酸化水素の漏れが発生した場合に見られる色
の範囲を示しています。
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FR      CA

MODE D’EMPLOI
STERRAD® NX® Cassette

Cinq (5) Cycles/Cassette

Toujours utiliser un équipement de 
protection individuelle (par ex., gants 
résistants aux produits chimiques) lors de 
la manipulation des cassettes.

UTILISATION:

® ®

ATTENTION:

Pour plus d’informations sur l’utilisation 
de la cassette, consulter le manuel de 
l’utilisateur du stérilisateur STERRAD NX.

DE

GEBRAUCHSANWEISUNG
STERRAD® NX® Wirkstoff-Kassette

Fünf (5) Zyklen/Kassette

Beim Handhaben von Kassetten stets 
persönliche Schutzausrüstung verwenden 
(z. B. Chemikalienschutzhandschuhe).

VORGANG:

®

WARNUNG:

Siehe ASP STERRAD NX Handbuch für 
weitere Informationen und Hinweise.

IT

ISTRUZIONI PER L’USO 
STERRAD® NX® Cassetta

Cinque (5) Cicli/Cassetta

Utilizzare dispositivi di protezione 
individuale (es. guanti resistenti alle 
sostanze chimiche) ogniqualvolta si 
manipolano le cassette. 

ISTRUZIONI:

® ®

ATTENZIONE:

Fare riferimento al Manuale per 
l’Operatore STERRAD NX per ulteriori 
informazioni e avvertenze.

ES      LA

INSTRUCCIONES DE USO 
Cassette STERRAD® NX®

Cinco (5) Ciclos/Cassette

Úsense equipos de protección individual 
(p. ej., guantes resistentes a productos 
químicos) en todo momento al 
manipular los casetes.

PROCEDIMIENTO:

® ®

ADVERTENCIA:

Consultar el Manual del Operador 
del Esterilizador STERRAD NX para 

información adicional y advertencias.

NL

GEBRUIKSAANWIJZING
STERRAD® NX® Cassette

Vijf (5) Cycli/Cassette

Gebruik bij het werken met cassettes altijd 
persoonlijke beschermingsmiddelen (bijv. 
chemicaliënbestendige handschoenen). 

WERKWIJZE:

® ®

WAARSCHUWING:

Zie de bedieningshandleiding bij het 
STERRAD NX sterilisatiesysteem voor 
meer informatie.

PT      BR

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
STERRAD® NX® Cassete

Cinco (5) Ciclos/Cassete

Usar sempre equipamento de protecção 
individual (por exemplo, luvas resistentes 
a químicos) aquando do manuseamento 
de cassetes. 

PROCEDIMENTO:

® ®

CUIDADO:

Para informações e cuidados adicionais 
verificar o Manual do Operador do 
Esterilizador STERRAD NX.

DK

BRUGSVEJLEDNING
STERRAD® NX® Kassette

Fem (5) cyklusser/kassette

Brug altid personligt beskyttelsesudstyr 
(f.eks. kemikalieresistente handsker) når 
der håndteres kassetter. 

PROCEDURE:

® ®

ADVARSEL: 

Se betjeningsvejledningen til 
STERRAD NX sterilisator for supplerende 
oplysninger og advarsler.

FI

KÄYTTÖOHJE 
STERRAD® NX® -Kasetti

Viisi (5) sykliä/kasetti

Käytä henkilönsuojaimia (esim. 
kemiallisten aineiden käsittelyyn sopivia 
suojahansikkaita) aina kun käsittelet 
kasetteja. 

KÄYTTÖOHJEET:

® ®

VAROITUS:

Lisätietoja saat STERRAD NX 
-sterilaattorin Käyttäjän oppaasta.

NO

BRUKSANVISNING 
STERRAD® NX® Kassett

Fem (5)-syklus/kassett

Bruk personlig verneutstyr (f.eks. hansker 
med kjemisk bestandighet) ved håndtering 
av kassetter. 

FREMGANGSMÅTE:

® ®

ADVARSEL:

Slå opp i brukerhåndboken for STERRAD 
NX-sterilisatoren for ytterligere 
informasjon og advarsler.

SE

BRUKSANVISNING 
STERRAD® NX® Kassett

Fem (5) cykler per kassett

Använd alltid personlig 
skyddsutrustning (t.ex. kemikaliesäkra 
handskar) vid hantering av kassetter. 

PROCEDUR:

® ®

VARNING:

Se bruksanvisningen för STERRAD NX 
sterilisator för ytterligare information 
och varningar.

GR

Ο∆ΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
Κασέτα STERRAD® NX® 

Πέντε (5) κύκλοι /Κασέτα    

Να φοράτε προσωπικό προστατευτικό 
εξοπλισµό (π.χ. γάντια ανθεκτικά 
σε χηµικά) ανά πάσα στιγµή, όταν 
χειρίζεστε κασέτες. 

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ:

® ®

ΠΡΟΣΟΧΗ:

Aνατρέξτε στο Εγχειρίδιο Λειτουργίας 
για επιπλέον πληροφορίες και 
προειδοποιήσεις.

JP

取扱説明書
STERRAD® NX® カセット

５サイクル/カセット
カセットの取扱時は、常に個人用保護
具（耐薬品性手袋）を使用すること。

 使用方法
• プラスチック包装を取り外します。
• 過酸化水素カセットを箱から取り出し
ます。
• 過酸化水素カセットを ® ®

滅菌器に挿入します。
• 過酸化水素カセットは、自動的に正し
い位置に固定されます。

警告： 強力な酸化剤で腐食性である濃度
58％の過酸化水素が1セルあたり1750μL 
以上（(1800 μL ±50 μL) 含まれていま
す。 黄色のインディケーターが赤く変
色している場合は、カセットが損傷して
いる可能性がありますのでカセットのプ
ラスチックラップを取り外さないでくだ

さい。  ヘルプデスクに連絡し、指示に従っ
てください。
ヘルプデスク：0120-30-6580

上記以外のインフォメーションと諸注意
について
は、STERRAD NX の添付文書及び取扱説明
書を参照してください。

STERRAD NX 滅菌器以外には使用しないで
ください。

室温15℃－30℃(59°-86°F)で保管してく
ださい。

本製品は手術用器具・器械、検査器具等
の医用器材を滅菌処理するために使用し
ます。

PL

INSTRUKCJA OBSŁUGI
Kaseta STERRAD® NX®

Kaseta na pięć (5) cykli

Każdorazowo i przez cały czas pracy z 
kasetami należy stosować środki ochrony 
osobistej (np. rękawice odporne na 
działanie środków chemicznych).

POSTĘPOWANIE:

® ®

OSTRZEŻENIE:

W Instrukcji Obsługi Sterylizatora 
STERRAD NX znajdują się dodatkowe 
informacje i ostrzeżenia.

HU

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
STERRAD® NX® Kazetta

Öt (5) ciklus/kazetta

A kazetták kezelésekor mindig 
használjon személyi védőfelszerelést (pl. 
vegyi védőkesztyűt). 

ELJÁRÁS:

® ®

FIGYELMEZTETÉS:

További információkért és 
figyelmeztetésért lásd a STERRAD NX 
Sterilizáló Kezelési Útmutatóját.

SK

NÁVOD NA POUŽITIE
Kazeta STERRAD® NX®

Kazeta na päť (5) cyklov 

Po celú dobu manipulácie s kazetami 
používajte osobné ochranné pomôcky 
(napr rukavice odolné voči chemikáliám). 

POSTUP:

® ®

UPOZORNENIE:

Ďalšie informácie a upozornenia sú 
uvedené v Prevádzkovej príručke 
sterilizačného zariadenia STERRAD NX.

CZ

NÁVOD K POUŽITÍ
Kazeta STERRAD® NX®

Pět (5) cyklů/kazetu

Po celou dobu manipulace s kazetami 
používejte osobní ochranné pomůcky 
(např rukavice odolné vůči chemikáliím). 

POSTUP:

® ®

VÝSTRAHA:

Viz také Návod k použití sterilizátoru 
STERRAD NX, kde jsou uvedeny další 
informace a výstražná upozornění.

SI

NAVODILA ZA UPORABO
Kaseta STERRAD® NX®

Pet (5) ciklov/kaseto

Med rokovanjem s kartušami ves čas 
uporabljajte osebno zaščitno opremo (npr. 
kemično odporne rokavice). 

POSTOPEK:

®

®

OPOZORILO:

Za dodatne informacije in opozorila glejte 
uporabniški priročnik za sterilizator 
STERRAD NX.

HR

UPUTE ZA UPORABU
STERRAD® NX® kaseta

Pet (5) ciklusa po kaseti

Pri svakom rukovanju kazetama nosite 
zaštitnu opremu (npr. kemijski otporne 
rukavice). 

POSTUPAK:

® ®

UPOZORENJE:

Dodatne informacije i upozorenja 
potražite u korisničkom priručniku za 
STERRAD NX sterilizator.

TR

KULLANIM TALİMATLARI
STERRAD® NX® Kaset

Beş (5) Döngü/Kaset

Kasetler ile işlem yaparken Kişisel 
Koruyucu Ekipman (Örn. Kimyasal 
Maddelere Karşı Dirençli Eldivenler) 
kullanın. 

PROSEDÜR:

® ®

UYARI:

Ek bilgi ve uyarılar için STERRAD NX 
Sterilizatörü Operatör Kılavuzuna bakın.

RU

ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
Кассета STERRAD® NX®

Кассета, рассчитанная на пять циклов 
использования

Каждый раз при работе с кассетами 
используйте средства индивидуальной 
защиты (например, химически 
стойкие перчатки). 

ПОРЯДОК РАБОТЫ:

® ®

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ.

Дополнительную информацию и 
предупреждения см. в руководстве 
оператора к стерилизационным системам 
STERRAD NX.

RO

INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE
Casetă STERRAD® NX®

Cinci (5) cicluri/casetă

Utilizaţi echipament individual de protecţie 
(de ex. mănuşi rezistente la substanţe 
chimice) ori de câte ori manipulaţi 
casetele. 

PROCEDURĂ:

® ®

AVERTISMENT:

Pentru informaţii şi avertismente 
suplimentare, consultaţi manualul de 
operare al sistemului de sterilizare 
STERRAD NX.

EE

KASUTUSJUHEND
STERRAD® NX® kassett 

Viis (5) tsüklit/kassett

Kassettide käsitsemisel kasutage 
alati isikukaitsevahendeid (nt 
kemikaalikindlaid kindaid. 

PROTSEDUUR:

® ®

HOIATUS!

Lisateavet ja hoiatusi vt STERRAD NX 
sterilisaatori kasutusjuhendist.

LV

LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS
Kasete STERRAD® NX®

Pieci (5) cikli/kasetes

Rīkojoties ar kasetēm, vienmēr lietojiet 
individuālos aizsardzības līdzekļus 
(piem., pret ķīmiskajām vielām izturīgus 
cimdus). 

LIETOŠANAS NORĀDĪJUMI:

® ®

BRĪDINĀJUMS: 

Skatiet sterilizācijas iekārtas STERRAD 
NX lietošanas rokasgrāmatu, lai iegūtu 
papildinformāciju un brīdinājumu 
skaidrojumus.

LT

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
„STERRAD® NX®“ kasetė

Penkių (5) ciklų / kasetė

Tvarkydami kasetes, visada naudokite 
asmenines apsaugos priemones (pvz., 
cheminėms medžiagoms atsparias 
pirštines). 

PROCEDŪRA:

® ®

ĮSPĖJIMAS:

Papildomos informacijos ir įspėjimų rasite 
„STERRAD NX“ sterilizatoriaus naudojimo 
instrukcijoje.

Danger

Danger

Gefahr

Pericolo

Peligro

Gevaar

Perigo

Fare

Vaara

Fare

Fara

Κίνδυνος

危険
含有成分:過酸化水素水 58%
火災を激化させる場合がある。酸化剤。呑み込む
と有害である。吸入されると有害である。重度の皮
膚熱傷および目の損傷を引き起こす。呼吸刺激を
引き起こす場合がある。水生生物に対し有害であ

り、長期間持続する影響を持つ。 ほこり/煙/ガス/
噴霧/蒸気/スプレーを吸い込まないこと。防護手
袋/防護衣/保護メガネ/顔面保護具を着用するこ
と。 呑み込んだ場合: 口をすすぐこと。嘔吐を誘発
させないこと。 皮膚(あるいは頭髪)に付いた場合: 
直ちにすべての汚染された衣類を取り去るか脱
がせること。水/シャワーで皮膚をすすぐこと。 吸い
込んだ場合: 犠牲者を外気にあたる場所へ移動さ
せ、楽な姿勢で休息させて呼吸させること。 目に入
った場合: 数分間水で慎重にすすぐこと。着用して
いて簡単に行える場合はコンタクトレンズを外す
こと。すすぎ続けること

Niebezpieczeństwo

Veszély!

Nebezpečenstvo

Nebezpečí

Nevarnost

Opasnost

Tehlike

Опасность

Pericol

Oht

使用説明書をご覧ください

欧州代理人

ロット番号/バッチ コード

有効期限

製造業者

単回使用に限る

EC  REP

Bīstami

Pavojinga 上記左側の色見本バーは、過酸化水素の漏れは
なくカセットの取扱いが正しい状態であることを
表すインディケーターの色の範囲を示していま
す。 過酸化水素の漏れが発生すると、インディケー
ター バーが黄色から赤に変化し、その赤い色が徐
々に薄れていきます。 上記右側の色見本バーは、
過酸化水素の漏れが発生した場合に見られる色
の範囲を示しています。
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FR      CA

MODE D’EMPLOI
STERRAD® NX® Cassette

Cinq (5) Cycles/Cassette

Toujours utiliser un équipement de 
protection individuelle (par ex., gants 
résistants aux produits chimiques) lors de 
la manipulation des cassettes.

UTILISATION:

® ®

ATTENTION:

Pour plus d’informations sur l’utilisation 
de la cassette, consulter le manuel de 
l’utilisateur du stérilisateur STERRAD NX.

DE

GEBRAUCHSANWEISUNG
STERRAD® NX® Wirkstoff-Kassette

Fünf (5) Zyklen/Kassette

Beim Handhaben von Kassetten stets 
persönliche Schutzausrüstung verwenden 
(z. B. Chemikalienschutzhandschuhe).

VORGANG:

®

WARNUNG:

Siehe ASP STERRAD NX Handbuch für 
weitere Informationen und Hinweise.

IT

ISTRUZIONI PER L’USO 
STERRAD® NX® Cassetta

Cinque (5) Cicli/Cassetta

Utilizzare dispositivi di protezione 
individuale (es. guanti resistenti alle 
sostanze chimiche) ogniqualvolta si 
manipolano le cassette. 

ISTRUZIONI:

® ®

ATTENZIONE:

Fare riferimento al Manuale per 
l’Operatore STERRAD NX per ulteriori 
informazioni e avvertenze.

ES      LA

INSTRUCCIONES DE USO 
Cassette STERRAD® NX®

Cinco (5) Ciclos/Cassette

Úsense equipos de protección individual 
(p. ej., guantes resistentes a productos 
químicos) en todo momento al 
manipular los casetes.

PROCEDIMIENTO:

® ®

ADVERTENCIA:

Consultar el Manual del Operador 
del Esterilizador STERRAD NX para 

información adicional y advertencias.

NL

GEBRUIKSAANWIJZING
STERRAD® NX® Cassette

Vijf (5) Cycli/Cassette

Gebruik bij het werken met cassettes altijd 
persoonlijke beschermingsmiddelen (bijv. 
chemicaliënbestendige handschoenen). 

WERKWIJZE:

® ®

WAARSCHUWING:

Zie de bedieningshandleiding bij het 
STERRAD NX sterilisatiesysteem voor 
meer informatie.

PT      BR

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
STERRAD® NX® Cassete

Cinco (5) Ciclos/Cassete

Usar sempre equipamento de protecção 
individual (por exemplo, luvas resistentes 
a químicos) aquando do manuseamento 
de cassetes. 

PROCEDIMENTO:

® ®

CUIDADO:

Para informações e cuidados adicionais 
verificar o Manual do Operador do 
Esterilizador STERRAD NX.

DK

BRUGSVEJLEDNING
STERRAD® NX® Kassette

Fem (5) cyklusser/kassette

Brug altid personligt beskyttelsesudstyr 
(f.eks. kemikalieresistente handsker) når 
der håndteres kassetter. 

PROCEDURE:

® ®

ADVARSEL: 

Se betjeningsvejledningen til 
STERRAD NX sterilisator for supplerende 
oplysninger og advarsler.

FI

KÄYTTÖOHJE 
STERRAD® NX® -Kasetti

Viisi (5) sykliä/kasetti

Käytä henkilönsuojaimia (esim. 
kemiallisten aineiden käsittelyyn sopivia 
suojahansikkaita) aina kun käsittelet 
kasetteja. 

KÄYTTÖOHJEET:

® ®

VAROITUS:

Lisätietoja saat STERRAD NX 
-sterilaattorin Käyttäjän oppaasta.

NO

BRUKSANVISNING 
STERRAD® NX® Kassett

Fem (5)-syklus/kassett

Bruk personlig verneutstyr (f.eks. hansker 
med kjemisk bestandighet) ved håndtering 
av kassetter. 

FREMGANGSMÅTE:

® ®

ADVARSEL:

Slå opp i brukerhåndboken for STERRAD 
NX-sterilisatoren for ytterligere 
informasjon og advarsler.

SE

BRUKSANVISNING 
STERRAD® NX® Kassett

Fem (5) cykler per kassett

Använd alltid personlig 
skyddsutrustning (t.ex. kemikaliesäkra 
handskar) vid hantering av kassetter. 

PROCEDUR:

® ®

VARNING:

Se bruksanvisningen för STERRAD NX 
sterilisator för ytterligare information 
och varningar.

GR

Ο∆ΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
Κασέτα STERRAD® NX® 

Πέντε (5) κύκλοι /Κασέτα    

Να φοράτε προσωπικό προστατευτικό 
εξοπλισµό (π.χ. γάντια ανθεκτικά 
σε χηµικά) ανά πάσα στιγµή, όταν 
χειρίζεστε κασέτες. 

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ:

® ®

ΠΡΟΣΟΧΗ:

Aνατρέξτε στο Εγχειρίδιο Λειτουργίας 
για επιπλέον πληροφορίες και 
προειδοποιήσεις.

JP

取扱説明書
STERRAD® NX® カセット

５サイクル/カセット
カセットの取扱時は、常に個人用保護
具（耐薬品性手袋）を使用すること。

 使用方法
• プラスチック包装を取り外します。
• 過酸化水素カセットを箱から取り出し
ます。
• 過酸化水素カセットを ® ®

滅菌器に挿入します。
• 過酸化水素カセットは、自動的に正し
い位置に固定されます。

警告： 強力な酸化剤で腐食性である濃度
58％の過酸化水素が1セルあたり1750μL 
以上（(1800 μL ±50 μL) 含まれていま
す。 黄色のインディケーターが赤く変
色している場合は、カセットが損傷して
いる可能性がありますのでカセットのプ
ラスチックラップを取り外さないでくだ

さい。  ヘルプデスクに連絡し、指示に従っ
てください。
ヘルプデスク：0120-30-6580

上記以外のインフォメーションと諸注意
について
は、STERRAD NX の添付文書及び取扱説明
書を参照してください。

STERRAD NX 滅菌器以外には使用しないで
ください。

室温15℃－30℃(59°-86°F)で保管してく
ださい。

本製品は手術用器具・器械、検査器具等
の医用器材を滅菌処理するために使用し
ます。

PL

INSTRUKCJA OBSŁUGI
Kaseta STERRAD® NX®

Kaseta na pięć (5) cykli

Każdorazowo i przez cały czas pracy z 
kasetami należy stosować środki ochrony 
osobistej (np. rękawice odporne na 
działanie środków chemicznych).

POSTĘPOWANIE:

® ®

OSTRZEŻENIE:

W Instrukcji Obsługi Sterylizatora 
STERRAD NX znajdują się dodatkowe 
informacje i ostrzeżenia.

HU

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
STERRAD® NX® Kazetta

Öt (5) ciklus/kazetta

A kazetták kezelésekor mindig 
használjon személyi védőfelszerelést (pl. 
vegyi védőkesztyűt). 

ELJÁRÁS:

® ®

FIGYELMEZTETÉS:

További információkért és 
figyelmeztetésért lásd a STERRAD NX 
Sterilizáló Kezelési Útmutatóját.

SK

NÁVOD NA POUŽITIE
Kazeta STERRAD® NX®

Kazeta na päť (5) cyklov 

Po celú dobu manipulácie s kazetami 
používajte osobné ochranné pomôcky 
(napr rukavice odolné voči chemikáliám). 

POSTUP:

® ®

UPOZORNENIE:

Ďalšie informácie a upozornenia sú 
uvedené v Prevádzkovej príručke 
sterilizačného zariadenia STERRAD NX.

CZ

NÁVOD K POUŽITÍ
Kazeta STERRAD® NX®

Pět (5) cyklů/kazetu

Po celou dobu manipulace s kazetami 
používejte osobní ochranné pomůcky 
(např rukavice odolné vůči chemikáliím). 

POSTUP:

® ®

VÝSTRAHA:

Viz také Návod k použití sterilizátoru 
STERRAD NX, kde jsou uvedeny další 
informace a výstražná upozornění.

SI

NAVODILA ZA UPORABO
Kaseta STERRAD® NX®

Pet (5) ciklov/kaseto

Med rokovanjem s kartušami ves čas 
uporabljajte osebno zaščitno opremo (npr. 
kemično odporne rokavice). 

POSTOPEK:

®

®

OPOZORILO:

Za dodatne informacije in opozorila glejte 
uporabniški priročnik za sterilizator 
STERRAD NX.

HR

UPUTE ZA UPORABU
STERRAD® NX® kaseta

Pet (5) ciklusa po kaseti

Pri svakom rukovanju kazetama nosite 
zaštitnu opremu (npr. kemijski otporne 
rukavice). 

POSTUPAK:

® ®

UPOZORENJE:

Dodatne informacije i upozorenja 
potražite u korisničkom priručniku za 
STERRAD NX sterilizator.

TR

KULLANIM TALİMATLARI
STERRAD® NX® Kaset

Beş (5) Döngü/Kaset

Kasetler ile işlem yaparken Kişisel 
Koruyucu Ekipman (Örn. Kimyasal 
Maddelere Karşı Dirençli Eldivenler) 
kullanın. 

PROSEDÜR:

® ®

UYARI:

Ek bilgi ve uyarılar için STERRAD NX 
Sterilizatörü Operatör Kılavuzuna bakın.

RU

ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
Кассета STERRAD® NX®

Кассета, рассчитанная на пять циклов 
использования

Каждый раз при работе с кассетами 
используйте средства индивидуальной 
защиты (например, химически 
стойкие перчатки). 

ПОРЯДОК РАБОТЫ:

® ®

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ.

Дополнительную информацию и 
предупреждения см. в руководстве 
оператора к стерилизационным системам 
STERRAD NX.

RO

INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE
Casetă STERRAD® NX®

Cinci (5) cicluri/casetă

Utilizaţi echipament individual de protecţie 
(de ex. mănuşi rezistente la substanţe 
chimice) ori de câte ori manipulaţi 
casetele. 

PROCEDURĂ:

® ®

AVERTISMENT:

Pentru informaţii şi avertismente 
suplimentare, consultaţi manualul de 
operare al sistemului de sterilizare 
STERRAD NX.

EE

KASUTUSJUHEND
STERRAD® NX® kassett 

Viis (5) tsüklit/kassett

Kassettide käsitsemisel kasutage 
alati isikukaitsevahendeid (nt 
kemikaalikindlaid kindaid. 

PROTSEDUUR:

® ®

HOIATUS!

Lisateavet ja hoiatusi vt STERRAD NX 
sterilisaatori kasutusjuhendist.

LV

LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS
Kasete STERRAD® NX®

Pieci (5) cikli/kasetes

Rīkojoties ar kasetēm, vienmēr lietojiet 
individuālos aizsardzības līdzekļus 
(piem., pret ķīmiskajām vielām izturīgus 
cimdus). 

LIETOŠANAS NORĀDĪJUMI:

® ®

BRĪDINĀJUMS: 

Skatiet sterilizācijas iekārtas STERRAD 
NX lietošanas rokasgrāmatu, lai iegūtu 
papildinformāciju un brīdinājumu 
skaidrojumus.

LT

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
„STERRAD® NX®“ kasetė

Penkių (5) ciklų / kasetė

Tvarkydami kasetes, visada naudokite 
asmenines apsaugos priemones (pvz., 
cheminėms medžiagoms atsparias 
pirštines). 

PROCEDŪRA:

® ®

ĮSPĖJIMAS:

Papildomos informacijos ir įspėjimų rasite 
„STERRAD NX“ sterilizatoriaus naudojimo 
instrukcijoje.

Danger

Danger

Gefahr

Pericolo

Peligro

Gevaar

Perigo

Fare

Vaara

Fare

Fara

Κίνδυνος

危険
含有成分:過酸化水素水 58%
火災を激化させる場合がある。酸化剤。呑み込む
と有害である。吸入されると有害である。重度の皮
膚熱傷および目の損傷を引き起こす。呼吸刺激を
引き起こす場合がある。水生生物に対し有害であ

り、長期間持続する影響を持つ。 ほこり/煙/ガス/
噴霧/蒸気/スプレーを吸い込まないこと。防護手
袋/防護衣/保護メガネ/顔面保護具を着用するこ
と。 呑み込んだ場合: 口をすすぐこと。嘔吐を誘発
させないこと。 皮膚(あるいは頭髪)に付いた場合: 
直ちにすべての汚染された衣類を取り去るか脱
がせること。水/シャワーで皮膚をすすぐこと。 吸い
込んだ場合: 犠牲者を外気にあたる場所へ移動さ
せ、楽な姿勢で休息させて呼吸させること。 目に入
った場合: 数分間水で慎重にすすぐこと。着用して
いて簡単に行える場合はコンタクトレンズを外す
こと。すすぎ続けること

Niebezpieczeństwo

Veszély!

Nebezpečenstvo

Nebezpečí

Nevarnost

Opasnost

Tehlike

Опасность

Pericol

Oht

使用説明書をご覧ください

欧州代理人

ロット番号/バッチ コード

有効期限

製造業者

単回使用に限る

EC  REP

Bīstami

Pavojinga 上記左側の色見本バーは、過酸化水素の漏れは
なくカセットの取扱いが正しい状態であることを
表すインディケーターの色の範囲を示していま
す。 過酸化水素の漏れが発生すると、インディケー
ター バーが黄色から赤に変化し、その赤い色が徐
々に薄れていきます。 上記右側の色見本バーは、
過酸化水素の漏れが発生した場合に見られる色
の範囲を示しています。
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Kazeta STERRAD® NX®

STERRAD® NX® kaseta
STERRAD® NX® Kaset
Кассета STERRAD® NX®

Casetă STERRAD® NX®

Kasete STERRAD® NX®

„STERRAD® NX®“ kasetė

112-300-1478 ONE-UPS

FR      CA

MODE D’EMPLOI
STERRAD® NX® Cassette

Cinq (5) Cycles/Cassette

Toujours utiliser un équipement de 
protection individuelle (par ex., gants 
résistants aux produits chimiques) lors de 
la manipulation des cassettes.

UTILISATION:

® ®

ATTENTION:

Pour plus d’informations sur l’utilisation 
de la cassette, consulter le manuel de 
l’utilisateur du stérilisateur STERRAD NX.

DE

GEBRAUCHSANWEISUNG
STERRAD® NX® Wirkstoff-Kassette

Fünf (5) Zyklen/Kassette

Beim Handhaben von Kassetten stets 
persönliche Schutzausrüstung verwenden 
(z. B. Chemikalienschutzhandschuhe).

VORGANG:

®

WARNUNG:

Siehe ASP STERRAD NX Handbuch für 
weitere Informationen und Hinweise.

IT

ISTRUZIONI PER L’USO 
STERRAD® NX® Cassetta

Cinque (5) Cicli/Cassetta

Utilizzare dispositivi di protezione 
individuale (es. guanti resistenti alle 
sostanze chimiche) ogniqualvolta si 
manipolano le cassette. 

ISTRUZIONI:

® ®

ATTENZIONE:

Fare riferimento al Manuale per 
l’Operatore STERRAD NX per ulteriori 
informazioni e avvertenze.

ES      LA

INSTRUCCIONES DE USO 
Cassette STERRAD® NX®

Cinco (5) Ciclos/Cassette

Úsense equipos de protección individual 
(p. ej., guantes resistentes a productos 
químicos) en todo momento al 
manipular los casetes.

PROCEDIMIENTO:

® ®

ADVERTENCIA:

Consultar el Manual del Operador 
del Esterilizador STERRAD NX para 

información adicional y advertencias.

NL

GEBRUIKSAANWIJZING
STERRAD® NX® Cassette

Vijf (5) Cycli/Cassette

Gebruik bij het werken met cassettes altijd 
persoonlijke beschermingsmiddelen (bijv. 
chemicaliënbestendige handschoenen). 

WERKWIJZE:

® ®

WAARSCHUWING:

Zie de bedieningshandleiding bij het 
STERRAD NX sterilisatiesysteem voor 
meer informatie.

PT      BR

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
STERRAD® NX® Cassete

Cinco (5) Ciclos/Cassete

Usar sempre equipamento de protecção 
individual (por exemplo, luvas resistentes 
a químicos) aquando do manuseamento 
de cassetes. 

PROCEDIMENTO:

® ®

CUIDADO:

Para informações e cuidados adicionais 
verificar o Manual do Operador do 
Esterilizador STERRAD NX.

DK

BRUGSVEJLEDNING
STERRAD® NX® Kassette

Fem (5) cyklusser/kassette

Brug altid personligt beskyttelsesudstyr 
(f.eks. kemikalieresistente handsker) når 
der håndteres kassetter. 

PROCEDURE:

® ®

ADVARSEL: 

Se betjeningsvejledningen til 
STERRAD NX sterilisator for supplerende 
oplysninger og advarsler.

FI

KÄYTTÖOHJE 
STERRAD® NX® -Kasetti

Viisi (5) sykliä/kasetti

Käytä henkilönsuojaimia (esim. 
kemiallisten aineiden käsittelyyn sopivia 
suojahansikkaita) aina kun käsittelet 
kasetteja. 

KÄYTTÖOHJEET:

® ®

VAROITUS:

Lisätietoja saat STERRAD NX 
-sterilaattorin Käyttäjän oppaasta.

NO

BRUKSANVISNING 
STERRAD® NX® Kassett

Fem (5)-syklus/kassett

Bruk personlig verneutstyr (f.eks. hansker 
med kjemisk bestandighet) ved håndtering 
av kassetter. 

FREMGANGSMÅTE:

® ®

ADVARSEL:

Slå opp i brukerhåndboken for STERRAD 
NX-sterilisatoren for ytterligere 
informasjon og advarsler.

SE

BRUKSANVISNING 
STERRAD® NX® Kassett

Fem (5) cykler per kassett

Använd alltid personlig 
skyddsutrustning (t.ex. kemikaliesäkra 
handskar) vid hantering av kassetter. 

PROCEDUR:

® ®

VARNING:

Se bruksanvisningen för STERRAD NX 
sterilisator för ytterligare information 
och varningar.

GR

Ο∆ΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
Κασέτα STERRAD® NX® 

Πέντε (5) κύκλοι /Κασέτα    

Να φοράτε προσωπικό προστατευτικό 
εξοπλισµό (π.χ. γάντια ανθεκτικά 
σε χηµικά) ανά πάσα στιγµή, όταν 
χειρίζεστε κασέτες. 

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ:

® ®

ΠΡΟΣΟΧΗ:

Aνατρέξτε στο Εγχειρίδιο Λειτουργίας 
για επιπλέον πληροφορίες και 
προειδοποιήσεις.

JP

取扱説明書
STERRAD® NX® カセット

５サイクル/カセット
カセットの取扱時は、常に個人用保護
具（耐薬品性手袋）を使用すること。

 使用方法
• プラスチック包装を取り外します。
• 過酸化水素カセットを箱から取り出し
ます。
• 過酸化水素カセットを ® ®

滅菌器に挿入します。
• 過酸化水素カセットは、自動的に正し
い位置に固定されます。

警告： 強力な酸化剤で腐食性である濃度
58％の過酸化水素が1セルあたり1750μL 
以上（(1800 μL ±50 μL) 含まれていま
す。 黄色のインディケーターが赤く変
色している場合は、カセットが損傷して
いる可能性がありますのでカセットのプ
ラスチックラップを取り外さないでくだ

さい。  ヘルプデスクに連絡し、指示に従っ
てください。
ヘルプデスク：0120-30-6580

上記以外のインフォメーションと諸注意
について
は、STERRAD NX の添付文書及び取扱説明
書を参照してください。

STERRAD NX 滅菌器以外には使用しないで
ください。

室温15℃－30℃(59°-86°F)で保管してく
ださい。

本製品は手術用器具・器械、検査器具等
の医用器材を滅菌処理するために使用し
ます。

PL

INSTRUKCJA OBSŁUGI
Kaseta STERRAD® NX®

Kaseta na pięć (5) cykli

Każdorazowo i przez cały czas pracy z 
kasetami należy stosować środki ochrony 
osobistej (np. rękawice odporne na 
działanie środków chemicznych).

POSTĘPOWANIE:

® ®

OSTRZEŻENIE:

W Instrukcji Obsługi Sterylizatora 
STERRAD NX znajdują się dodatkowe 
informacje i ostrzeżenia.

HU

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
STERRAD® NX® Kazetta

Öt (5) ciklus/kazetta

A kazetták kezelésekor mindig 
használjon személyi védőfelszerelést (pl. 
vegyi védőkesztyűt). 

ELJÁRÁS:

® ®

FIGYELMEZTETÉS:

További információkért és 
figyelmeztetésért lásd a STERRAD NX 
Sterilizáló Kezelési Útmutatóját.

SK

NÁVOD NA POUŽITIE
Kazeta STERRAD® NX®

Kazeta na päť (5) cyklov 

Po celú dobu manipulácie s kazetami 
používajte osobné ochranné pomôcky 
(napr rukavice odolné voči chemikáliám). 

POSTUP:

® ®

UPOZORNENIE:

Ďalšie informácie a upozornenia sú 
uvedené v Prevádzkovej príručke 
sterilizačného zariadenia STERRAD NX.

CZ

NÁVOD K POUŽITÍ
Kazeta STERRAD® NX®

Pět (5) cyklů/kazetu

Po celou dobu manipulace s kazetami 
používejte osobní ochranné pomůcky 
(např rukavice odolné vůči chemikáliím). 

POSTUP:

® ®

VÝSTRAHA:

Viz také Návod k použití sterilizátoru 
STERRAD NX, kde jsou uvedeny další 
informace a výstražná upozornění.

SI

NAVODILA ZA UPORABO
Kaseta STERRAD® NX®

Pet (5) ciklov/kaseto

Med rokovanjem s kartušami ves čas 
uporabljajte osebno zaščitno opremo (npr. 
kemično odporne rokavice). 

POSTOPEK:

®

®

OPOZORILO:

Za dodatne informacije in opozorila glejte 
uporabniški priročnik za sterilizator 
STERRAD NX.

HR

UPUTE ZA UPORABU
STERRAD® NX® kaseta

Pet (5) ciklusa po kaseti

Pri svakom rukovanju kazetama nosite 
zaštitnu opremu (npr. kemijski otporne 
rukavice). 

POSTUPAK:

® ®

UPOZORENJE:

Dodatne informacije i upozorenja 
potražite u korisničkom priručniku za 
STERRAD NX sterilizator.

TR

KULLANIM TALİMATLARI
STERRAD® NX® Kaset

Beş (5) Döngü/Kaset

Kasetler ile işlem yaparken Kişisel 
Koruyucu Ekipman (Örn. Kimyasal 
Maddelere Karşı Dirençli Eldivenler) 
kullanın. 

PROSEDÜR:

® ®

UYARI:

Ek bilgi ve uyarılar için STERRAD NX 
Sterilizatörü Operatör Kılavuzuna bakın.

RU

ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
Кассета STERRAD® NX®

Кассета, рассчитанная на пять циклов 
использования

Каждый раз при работе с кассетами 
используйте средства индивидуальной 
защиты (например, химически 
стойкие перчатки). 

ПОРЯДОК РАБОТЫ:

® ®

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ.

Дополнительную информацию и 
предупреждения см. в руководстве 
оператора к стерилизационным системам 
STERRAD NX.

RO

INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE
Casetă STERRAD® NX®

Cinci (5) cicluri/casetă

Utilizaţi echipament individual de protecţie 
(de ex. mănuşi rezistente la substanţe 
chimice) ori de câte ori manipulaţi 
casetele. 

PROCEDURĂ:

® ®

AVERTISMENT:

Pentru informaţii şi avertismente 
suplimentare, consultaţi manualul de 
operare al sistemului de sterilizare 
STERRAD NX.

EE

KASUTUSJUHEND
STERRAD® NX® kassett 

Viis (5) tsüklit/kassett

Kassettide käsitsemisel kasutage 
alati isikukaitsevahendeid (nt 
kemikaalikindlaid kindaid. 

PROTSEDUUR:

® ®

HOIATUS!

Lisateavet ja hoiatusi vt STERRAD NX 
sterilisaatori kasutusjuhendist.

LV

LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS
Kasete STERRAD® NX®

Pieci (5) cikli/kasetes

Rīkojoties ar kasetēm, vienmēr lietojiet 
individuālos aizsardzības līdzekļus 
(piem., pret ķīmiskajām vielām izturīgus 
cimdus). 

LIETOŠANAS NORĀDĪJUMI:

® ®

BRĪDINĀJUMS: 

Skatiet sterilizācijas iekārtas STERRAD 
NX lietošanas rokasgrāmatu, lai iegūtu 
papildinformāciju un brīdinājumu 
skaidrojumus.

LT

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
„STERRAD® NX®“ kasetė

Penkių (5) ciklų / kasetė

Tvarkydami kasetes, visada naudokite 
asmenines apsaugos priemones (pvz., 
cheminėms medžiagoms atsparias 
pirštines). 

PROCEDŪRA:

® ®

ĮSPĖJIMAS:

Papildomos informacijos ir įspėjimų rasite 
„STERRAD NX“ sterilizatoriaus naudojimo 
instrukcijoje.

Danger

Danger

Gefahr

Pericolo

Peligro

Gevaar

Perigo

Fare

Vaara

Fare

Fara

Κίνδυνος

危険
含有成分:過酸化水素水 58%
火災を激化させる場合がある。酸化剤。呑み込む
と有害である。吸入されると有害である。重度の皮
膚熱傷および目の損傷を引き起こす。呼吸刺激を
引き起こす場合がある。水生生物に対し有害であ

り、長期間持続する影響を持つ。 ほこり/煙/ガス/
噴霧/蒸気/スプレーを吸い込まないこと。防護手
袋/防護衣/保護メガネ/顔面保護具を着用するこ
と。 呑み込んだ場合: 口をすすぐこと。嘔吐を誘発
させないこと。 皮膚(あるいは頭髪)に付いた場合: 
直ちにすべての汚染された衣類を取り去るか脱
がせること。水/シャワーで皮膚をすすぐこと。 吸い
込んだ場合: 犠牲者を外気にあたる場所へ移動さ
せ、楽な姿勢で休息させて呼吸させること。 目に入
った場合: 数分間水で慎重にすすぐこと。着用して
いて簡単に行える場合はコンタクトレンズを外す
こと。すすぎ続けること

Niebezpieczeństwo

Veszély!

Nebezpečenstvo

Nebezpečí

Nevarnost

Opasnost

Tehlike

Опасность

Pericol

Oht

使用説明書をご覧ください

欧州代理人

ロット番号/バッチ コード

有効期限

製造業者

単回使用に限る

EC  REP

Bīstami

Pavojinga 上記左側の色見本バーは、過酸化水素の漏れは
なくカセットの取扱いが正しい状態であることを
表すインディケーターの色の範囲を示していま
す。 過酸化水素の漏れが発生すると、インディケー
ター バーが黄色から赤に変化し、その赤い色が徐
々に薄れていきます。 上記右側の色見本バーは、
過酸化水素の漏れが発生した場合に見られる色
の範囲を示しています。

PRODUCT: ® ®
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PŘEDSTAVENÍ NÁSTROJE STERRAD®
  

STERILITY GUIDE 
 
 

Tento online nástroj je první svého druhu a je určen  
k tomu, aby poskytoval uživatelům systémů STERRAD®  
aktuální seznam zařízení, u nichž systém STERRAD® 
dokáže prokazatelně zajistit sterilitu.   
 



 
 
 
 

PŘEDSTAVENÍ NÁSTROJE STERRAD® STERILITY 
GUIDE  
 
Společnost Advanced Sterilization Products (ASP), součást skupiny Johnson & Johnson, vám za účelem zlepšení 
využívání jejího sortimentu produktů s potěšením představuje nástroj STERRAD® Sterility Guide (průvodce 
sterilitou). Pouze několik snadných kliknutí myší umožní uživateli přihlásit se z jakéhokoliv PC s připojením na 
internet do aplikace STERRAD® Sterility Guide (www.sterradsterilityguide.com) a určit, zda je možné přístroj 
sterilizovat v daném sterilizačním sytému STERRAD®. 
Všechny přístroje uvedené v seznamu STERRAD® Sterility Guide výrobci zdravotnických přístrojů formálně schválili 
pro použití v systémech STERRAD®. Vzhledem k tomu, že společnost ASP uzavřela a neustále udržuje partnerství s 
výrobci zdravotnických přístrojů po celém světě, budou se nová zařízení přidávat průběžně. 
 

JAK NA TO? 
 

Navštivte stránky 
www.sterradsterilityguide.com, 
zvolte svou polohu a zadejte sériové 
číslo svého systému STERRAD®. 

 

Zvolte příslušný systém STERRAD® . 

 
Zvolte výrobce zdravotnického 
přístroje. 

 

Zvolte název a číslo modelu 
přístroje.  

Podívejte se na aktualizované výsledky 
specifického systému STERRAD®. 

V případě, že nebudete moci konkrétní zdravotnický přístroj najít v databázi, můžete použít nástroj Sterility 
Evaluation (vyhodnocení sterility), kde na základě odpovědí na několik jednoduchých otázek budete schopni 
zjistit, zda daný zdravotnický přístroj spadá do rozsahu parametrů daného systému STERRAD®.  

 
Navštivte www.sterradsterilityguide.com a zkuste to již dnes! 
 



Příloha č. 4: Tabulka plnění minimálních požadavků

UNIPRO-ALPHA C.S., spol. s r.o., Pod bání 2143/8, 180 00 Praha 8 Datum: 07.04.2021

Pol. č. Ozn. Název položky Množství [ks]

1 T-PL01 Plazmový sterilizátor 1 ANO

ANO

ANO

ANO

ANO

ANO

ANO

ANO

ANO

ANO

ANO

ANO

ANO

ANO

ANO

ANO

ANO

ANO

ANO

ANO

ANO

Název firmy: IČO: 26435357 DIČ: CZ26435357

Splněn 

požadavek?

ANO/NE

Tabulka plnění minimálních požadavků

Název VZ:

Stavba:

Plazmový sterilizátor pro Oblastní nemocnici Náchod

Oblastní nemocnice Náchod – I. etapa modernizace a dostavby 

Jednodveřové provedení 

Maximální hmotnost 140 kg

Shoda s ČSN EN ISO 14937 

sterilizátor provede sterilizaci na hladině bezpečné sterility 10-6 SAL dle platné legislativy České republiky a

Vyhlášky MZ ČR 306/2012 Sb.

Upřesnění splnění požadavku

Plazmový sterilizátor STERRAD NX ALLClear

127,2 kg

vybaven krátkým cyklem na balené nástroje bez dutin, maximální délka cyklu cca 29 min 

přerušení procesu chybou pro vlhkost ve vsázce před napuštěním sterilizačního media

vybaven systémem umožňujícím dosušení minimální vlhkosti vložených zdravotnických prostředků v rámci

sterilizačního cyklu bez nutnosti tento cyklus přerušit

akustické či světelné oznámení ukončeného vyhovujícího sterilizačního cyklu

vybaven nezávislým monitorovacím systémem – měření kritických hodnot sterilizace – tlak, teplota, výkon

plazmatu ve sterilizační komoře

napojení sterilizátoru do systému dokumentace procesů přes ethernet

sterilizátor ukládá cykly ve formě pdf souborů na síťové úložiště

rozsáhlá, pravidelně aktualizována databáze přístrojové kompatibility, jednoduše dostupná pro personál (např. on-

line - web stránky)

délka standardního cyklu maximálně 30 min 

sterilizační teplota maximálně 56 °C 

objem sterilizační komory minimálně 50 l 

akustické oznámení nevyhovujícího sterilizačního cyklu (jiný než vyhovující)

bez rizika ulpívání reziduí 

po sterilizaci bez reziduí H2O2 na sterilizovaných zdravotnických prostředcích a sterilizačních obalech - ihned

k použití

vhodný pro sterilizaci chirurgických nástrojů 

vhodný pro sterilizaci jednokanálových flexibilních endoskopů

IMS - Nezávislý monitorovací systém

web stránky - www.sterradsterilityguide.com

28 minut

47-56 °C

28 minut

akustické

akustické

51,3 l

1/2



Příloha č. 4: Tabulka plnění minimálních požadavků

ANO

ANO

ANO

ANO

ANO

ANO

ANO

ANO

ANO

ANO

ANO

ANO

ANO

ANOpotvrzení o provedení validace dle normy ČSN EN EN ISO 14937

možnost vybavení čtečkou čárových kódů

paměť pro uložení min. 50 sterilizačních cyklů

USB vstup pro stahování a odesílání údajů např. o sterilizačním cyklu

automatická kontrola šarže a exspirace balení sterilizačního media před vkládáním balení do přístroje

rychlé, on-line testování BIO indikátory s rychlým vyhodnocením ( cca 15 min) – bezpečnost každého cyklu

sterilizační médium peroxid vodíku - balen v bezpečnostní kazetě s identifikátorem upozorňujícím na porušení

obalu a úniku peroxidu vodíku z uzavřeného balení

jednoduchá manipulace při výměnách balení peroxidu vodíku bez rizika poleptání obsluhy, uzavřený systém –

jednorázové kazety pro více cyklů

skladování balení sterilizačního média při pokojové teplotě

kompatibilní pojezdový vozík s aretací pojezdových kol

minimální kubický využitelný rozměr sterilizační komory 300 x 600 x 150 mm (š x hl x v ) 

vyjímatelná police pro možnost vkládání velkoobjemových zdravotnických prostředků 

dotykový displej s českým menu o uhlopříčce min. 8 “

připojení jednofázové 240 V, jistič 10 A, 50 Hz

320 x 600 x 157 mm

displej s uhlopříčkou 8,4"

paměť pro uložení 50 sterilizačních cyklů

bezpečnostní kazeta s indikátorem a čipem

jednorázové kazety pro více cyklů

bezpečnostní kazeta - uchovávání při pokojové teplotě

bezpečnostní kazeta s indikátorem a čipem

4 otočná kolečka ( všechna uzamykatelná)
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PŘÍLOHA Č. 3 KUPNÍ SMLOUVY – ZÁVAZNÝ VZOR PŘEDÁVACÍHO PROTOKOLU 

 

 

Zástupce 

prodávajícího:  

 

 

 

Zástupci 

kupujícího:  

 

Název zboží / 

výrobce / výrobní 

číslo   

Počet 

kusů  

Stav obalů 

zboží  

Výsledek 

montáže, 

instalace, uvedení 

zboží do provozu 

Výsledek 

ukázky 

funkčnosti 

zboží 

Výsledek 

provedení testů a 

zkoušek, ověření 

deklarovaných 

technických 

parametrů  

školení zdravotnického 

personálu, včetně 

vystavení protokolu a 

protokolu opravňujícího 

provádět instruktáže 

(ANO / NE) 

Seznam 

předávané 

dokumentace 

Zjištěné vady 

ANO / NE 

         

         

         

 

 

 

Výsledek předání a převzetí zboží:  

 

 

 

 

Popis zjištěných vad při předání zboží:  

 

 

Zboží  

 

 

Popis vady  

 

Dohodnuté datum odstranění vady  
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V ________, dne _________ 

 

 

 

 

 

       _____________________    _______________________   _______________________ 

      zástupce prodávajícího    zástupce kupujícího 1.                  zástupce kupujícího 2. 

      (jméno, razítko a podpis)   (jméno, razítko a podpis)   (jméno, razítko a podpis) 
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